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o Istruzioni originali

DESCRIZIONE
+ ASPIRACENERE

UTILIZZO PREVISTO

+ Lapparecchio e destinato ad un utilizzo non pro-
fessionale.

+ Questo apparecchio é progettato per raccogliere
cenere fredda da camini, forni, portacenere e luo-
ghi simili di accumulo di ceneri

. E stato concepito per aspirare esclusivamente
ceneri fredde; non é adatto per le caldaie e per le
stufe a nafta e nemmeno per polvere di gesso o di
cemento.

Campo di applicazione:

- Possono essere aspirati — cenere fredda dal cami-
no, stufe a legna / carbone, posacenere, grill.

- Vuotare e pulire I'aspirapolvere prima e dopo
I'utilizzo, per evitare la raccolta di materiali che
potrebbero comportare un pericolo di incendio
all'interno dell'aspiracenere.

Limitazioni all'utilizzo:

ATTENZIONE: rischio d'incendio / materiale infiam-
mabile .

+ Non utilizzare per I'aspirazione di polveri pericolo-
se per la salute (classi polvere L, M, H).

+ Non aspirare fuliggine.

« Aspirare solo ceneri di combustibili non inquinanti

+ Non aspirare braci o oggetti caldi, bruciati o incan-
descente.

« Non aspirare nessun oggetto piu caldo di 40 °C.

« Non aspirare sostanze inflammabili.

+ Non utilizzare sacchetti per la polvere di carta o sac-
chetti realizzati con materiali inflammabili simili;

+ Non utilizzare nessun altro aspirapolvere per aspira-
re la cenere;

+ Non appoggiare |'aspirapolvere per cenere su super-
fici infiammabili o polimeriche, incluso moquette e
piastrelle in vinile.

DESCRIZIONE E MONTAGGIO
(vedifig. @) * : optional

A1 Cavo elettrico

A2 Testata motore, maniglia

B1 Interruttore

C1 Tubo flex (per cenere) in metallo

D1 Lancia diritta (per cenere) in metallo
F1 Filtro

F2 Filtro Nylon

G1 Ganci per la chiusura testata/fusto

E1 Bocchettone d’aspirazione
S1 Fusto

T1 Scuoti-filtro

SIMBOLI

AATTENZIONE! Prestare attenzione per motivi di si-

curezza,
&ATTENZIONE: rischio d'incendio / materiale infiamma-
bile.

D Doppio isolamento (SE PRESENTE): € una
protezione supplementare dell'isolamento
elettrico.

A AVVERTENZE GENERALI

1 Puo essere usato soltanto per aspirare a secco
e non deve essere usato o immagazzinato all’a-
perto in condizioni di umidita.

2 | componenti limballaggio possono costituire
potenziali pericoli (es. sacco in plastica); riporli
quindi fuori della portata dei bambini e altre per-
sone o animali non coscienti delle loro azioni.

3 Ogni utilizzo diverso da quelli indicati sul presen-
te manuale puo costituire pericolo, pertanto deve
essere evitato.

4 Prima di svuotare il fusto, spegnere |'apparecchio
e staccare la spina dalla presa di corrente.

5 Prima dell’'uso I'apparecchio deve essere montato
correttamente in ogni sua parte.

6 Accertarsi che la presa sia conforme alla spina
dell'apparecchio.

8 Quando l'apparecchio & in funzione, evitare di
mettere l'orifizio di aspirazione vicino a parti de-
licate del corpo come occhi, bocca, orecchie.

9 Il prodotto non deve essere usato dai bambini o
da persone con capacita fisiche, sensoriali o men-
tali ridotte 0 mancanti di adeguata esperienza e
conoscenza, finche non siano state adeguatamen-
te addestrate o istruite.

101 bambini, anche se controllati, non devono gioca-
re con il prodotto.

11Non afferrare mai la spina del cavo elettrico
con le mani bagnate.

12 Accertarsi che il valore di tensione indicato sul
apparecchio corrisponda a quello della fonte
di energia cui si intende collegare I'apparec-
chio.

13Non lasciare incustodito 'apparecchio funzionante.

14Togliere sempre la spina dalla presa di corrente
prima di effettuare qualsiasi intervento sull’appa-
recchio o quando rimane incostudito.

15Non tirare mai o alzare I'apparecchio utilizzando il
cavo elettrico.




16Non immergere |'apparecchio in acqua per la puli-
zia né lavarlo con getti d’acqua.

17Non é consentito l'utilizzo dell'apparecchio in
ambienti potenzialmente umidi (ad esempio il
bagno).

18 Controllare scrupolosamente se cavo, spina o
parti dell'apparecchio risultano danneggia-
te ed in tal caso non utilizzare assolutamente
l'apparecchio ma rivolgersi al Servizio Assi-
stenza per la sua riparazione.

20Nel caso vengano utilizzate prolunghe elettriche,
assicurarsi che queste appoggino su superfici
asciutte e protette da eventuali spruzzi d’acqua.

21Lutilizzo di prolunghe, elementi di connessione
ed adattatori non conformi alle norme vigenti,
non &€ ammesso.

23L'apparecchio deve essere sempre posizionato su
superfici piane.

24Non lavorare mai senza avere montato i filtri ido-
nei all'utilizzo previsto.

25Non usare lI'apparecchio per aspirare acqua o
altri liquidi.

26Non aspirare sostanze infiammabili, esplosive,
tossiche o pericolose per la salute.

27Non pulire il coperchio di alloggiamento motore
con l'acqua, ma soltanto con un panno asciutto.

29Manutenzioni e riparazioni devono essere effet-
tuate sempre da personale specializzato; le parti
che eventualmente si guastassero vanno sostitu-
ite solo con ricambi originali.

301l fabbricante declina ogni responsabilita per dan-
ni causati a persone, animali o cose in seguito al
mancato rispetto di queste istruzioni o se I'appa-
recchio viene usato in modo irragionevole.

ATTENZIONE: rischio d'incendio / materiale infiamma-
bile.

+ Non raccogliere cenere rovente, calda o incande-
scente.

Aspirare solo cenere fredda;

+ Il contenitore della polvere deve essere svuotato
e pulito prima e dopo ogni utilizzo;

« Non utilizzare sacchetti per la polvere di carta o
sacchetti realizzati con materiali inflammabili si-
mili;

« Non utilizzare nessun altro aspirapolvere per
aspirare la cenere;

+ Non appoggiare l'aspirapolvere per cenere su
superfici infiammabili o polimeriche, incluso mo-
quette e piastrelle in vinile.

PREPARAZIONE ED UTILIZZO
DELL'ASPIRACENERE ELETTRICO

(vedifig. D @).

« Assicurarsi che il filtro F1, F2 sia inserito nell'ap-
posita sede.

+ Collegare il tubo di acciaio C1 nell'apposita sede
E1.

/A Prima di aspirare la cenere, controllare che sia
fredda e completamente spenta.

Non aspirare braci accese.

ANon svuotate mai il bidone in un recipiente
facilmente infiammabile e assicuratevi che la
cenere sia completamente raffreddata.

ASe il tubo flex per cenere C1 durante I'utilizzo di-
venta caldo, spegnere subito |'apparecchio e la-
sciarlo raffreddare.

« Azionare l'accensione della macchina mediante
I'interruttore (I)ON, posto sul coperchio motore.

+ Aspirare la cenere mediante il tubo di acciaio C1
direttamente dal caminetto o dalla stufa (a legna
0 a pellets). Tenere il beccuccio aspiratore a circa 1
cm. sopra la cenere.

(vedifig. @

Scuotifiltro pneumatico T1: In caso di diminuzione
della potenza aspirante, azionare alcune volte lo
scuotifiltro T1.

« Consigliamo comunque di aspirare max. 2/3 Kg di
cenere (di legna o pellets) per ogni operazione di
pulizia.

« Alla fine dell'utilizzo, arrestare I'apparecchio (0)
OFF e scollegare il cavo d'alimentazione.

« Finita l'operazione di pulizia della stufa odel cami-
netto, procedere con la pulizia della macchina e
del filtro di aspirazione.

CURA E MANUTENZIONE

L'apparecchio non richiede manutenzione.

APrima di procedere con qualsiasi operazione di
pulizia 0 manutenzione, staccare sempre la spina
dalla presa.

+ Pulire la parte esterna della macchina con uno
straccio asciutto.

+ Spostare l'apparecchio solo afferrando la mani-
glia di trasporto che si trova sulla testa del moto-
re.

+ Conservare |'apparecchio e gli accessoriin un luo-
go asciutto e sicuro, fuori dalla portata dei bambi-
ni.

PULIZIA DEL FILTRO

(vedi fig. @)

APrima di procedere con qualsiasi operazione di
pulizia 0 manutenzione, staccare sempre la spina
dalla presa.

1- Smontareil filtro F1,F2

2- Scuotere il filtro F1,F2



3- Lavareil filtro F2

4- Lasciare asciugare il filtro F2 , molto bene, prima
di rimontarlo.

/A Dopo l'operazione di pulizia del filtro, verificare lo
stato di idoneita per un successivo utilizzo. In caso
di danneggiamento o rottura, sostituirlo con un
filtro originale.

CONDIZIONI DI GARANZIA

Tutti i nostri apparecchi sono stati sottoposti ad ac-
curati collaudi e sono coperti da garanzia da difetti
di fabbricazione in conformita alle normative vigenti
applicabili nei vari Paesi.

La garanzia decorre dalla data di acquisto.

Sono esclusi dalla garanzia: le parti soggette a nor-
male usura, le parti in gomma, spazzole di carbone,
i filtri, gli accessori e gli optional; i danni accidentali,
per trasporto, per incuria o inadeguato trattamento,
per uso ed installazione errati o impropri.

La garanzia non contempla la pulizia degli organi
funzionanti, delle incrostazioni, dei filtri e ugelli in
genere.

La macchina é destinata esclusivamente ad un uso
hobbystico e NON PROFESSIONALE:

La garanzia non copre I'uso diverso da quello privato.

SMALTIMENTO
Quale proprietario di un apparecchio

elettrico o  elettronico, la  legge
B conformemente alla direttiva 2012/19/EU) le
vieta di smaltire questo prodotto o i suoi accessori
elettrici / elettronici come rifiuto domestico solido
urbano e le impone invece di smaltirlo negli appositi
centri di raccolta. E' possibile smaltire il prodotto
direttamente dal distributore mediante l'acquisto di
un prodotto nuovo, equivalente a quello da smaltire.

Livello pressione acustica Lpa 75 db (A)



Translation of the original instructions @

DESCRIPTION
« ASHVACUUM

INTENDED USE

« The appliance is intended for non profes-
sional use.

« This appliance is intended to pick up cold ash
from fireplaces, chimneys, ovens, ash-trays, and
similar places of ash accumulation.

« It has been designed to vacuum only cold
ash; it is not suitable for boilers or for fuel oil
stoves nor can it be used for plaster powder
or cement dust.

Area of application

+ Substance to be vacuumed - cold ashes from
fireplaces, wood/coal stoves, ashtrays, grill.

« Empty and clean vacuum cleaner before and
after vacuuming to avoid the collection of
materials that could pose a fire hazard in the
vacuum cleaner.

Restriction of use

Warning; risk of fire / flammable mate-
rials .

+ Do not use for the separation of health-hazardous
dusts (dust classes L, M, H).
Do not vacuum soot.

« Vacuum only ashes from admissible fuels.

+ Do not vacuum any hot, burning or glowing objects.

« Do not vacuum any object that are hotter than > 40
°C.
Do not vacuum any flammable substances.

+ Do not use paper dust bags or bags made from
similar flammable materials;

+ Do not use any other vacuum cleaner to vacuum
ash;

+ Do not rest the ash vacuum cleaner on flammable
or polymeric surfaces, including carpeting and
vinyl tile.

DESCRIPTION AND ASSEMBLY ISTRUCTIONS
(Seefig. @) *: optional

A1 Electrical power cord

A2 Motor head, Handle for the transport
B1 Switch

C1 Metal flexible hose (for ash)

D1 Metal straight lance (for ash)

F1 Filter

F2 Filter Nylon

G1 Head on tank locks
E1 Suctioninlet

S1 Tank

T1 Filter shaker

SYMBOLS

A CAUTION! It is important to be careful on

safety grounds.
A Warning; risk of fire / flammable mate-

rials .

[] | Double insulated (IF PRESENT): sup-
plementary insulation is applied to the
basic insulation to protect against electric
shock in the event of failure of the basic
insulation.

A GENERAL WARNING

1 This appliance is for dry use and is not to be
used or stored outdoors in wet conditions.

2 Components used in packaging (if plastic
bags) can be dangerous keep away from chil-
dren and animals.

3 The use of this machine for anything not speci-
fied in this manual may be dangerous and
must be avoided.

4 Before emptying the tank, switch off the ma-
chine and disconnect the plug from the power
outlet.

5 The equipment should be correctly assembled
before use.

6 Ensure that power sockets used ore correct for
the machine.

8 The suction nozzle should be kept away from
the body, especially delicate areas such as the
eyes, ears and mouth.

9 The appliance is not to be used by children
or persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given su-
pervision or instruction.

10 Children being supervised not to play with the
appliance.

11 Never grasp the mains plug with wet hands.

12 Check the voltage indicated on the rappli-
ance is the same as the supply voltage.

13 Never leave the equipment unattended whilst
in use.

14 Never carry out any maintenance on the ma-



chine without first disconnecting from the
mains supply.

15 The mains supply cable should not be used to
pull or lift the machine.

16 The machine should never be emersed in wa-
ter or a pressure jet of water used for cleaning.

17 The use of the device is not allowed in po-
tentially damp areas (for example in the
bathroom).

18 Examine the mains cable and machine for
damage. If any damage is found, do not use
the appliance but contact your service cen-
tre for repair.

20Should extension cables be used, ensure
that these lay on dry surfaces and protected
against water jets.

21The use of extension leads, connectors or
adaptors that do not conform to the applica-
ble regulations is not permitted.

23 The machine must be always used on horizon-
tal bases.

24 Do not use the machine without proper filters.

25Do not use to vacuum water or other liquids.

26 These machine are not designed for pick-
ing up health endangering dusts or inflam-
mable/explosives substances.

27The cover of the motor compartment must
only be cleaned with a dry cloth.

29Service and repairs must be carried out by
qualified personnel only. Only use manufac-
turer original spare parts for service repair.

30The manufacturer cannot be held responsi-
ble for any damage/injury caused to persons,
animals or property caused by misuse of the
appliance, not in compliance with manual in-
structions.

Warning; risk of fire / flammable materials .

do not pick up hot, glowing or burning ash.
Pick up cold ash only;

the dust container must be emptied and
cleaned before and after each use;

do not use paper dust bags or bags made
from similar flammable materials;

do not use any other vacuum cleaner to
vacuum ash;

do not rest the ash vacuum cleaner on
flammable or polymeric surfaces, including
carpeting and vinyl tile.

HOW TO PREPARE AND USE THE

10

ELECTRIC ASH VACUUM CLEANER

(fig. © @).

- Make sure the filter F1, F2 is fitted in its
housing.

- Connect the steel pipe C1 to its fitting E1.

/A Before vacuuming the ash, check that it is
cold and no longer alight.

Do not vacuum burning embers

ADo not empty the drum into a container
which is easily inflammable and make
sure that the ashes are completely cool.

AIf ashes hose C1 becomes hot during use, turn
the device off immediately and let it cool.

« Turn the appliance on using the (I)ON switch,
located on the cover of the motor.

« Vacuum the ash directly from the fireplace
or from the stove (wood or pellet-burning).
Hold the suction nozze about 1 cm. above
the ash.

(see fig. @) Automatic filter shaker T1: If there

should be a reduction in the suction power,

operate the filter reset buton T1 several times
to reset the filter.

It is advisable, in any case, to clean a max. of

2/3 Kg of ash (wood or pellets) during each

cleaning operation. Operate the filter reset

lever, before each cleaning cycle.

When the appliance is no longer in use, turn

it off, switch off (0) OFF, and take the plug out.

When the stove or fireplace has been cleaned,

the appliance and suction filter must then be

cleaned .

CARE AND MAINTENANCE

The unit is maintenance-free.

AThe machine shall be disconnected from its
power source, by removing the plug from the
socket-outlet, during cleaning or maintenance
Clean the exterior part of the machine with a dry
cloth.

Move the appliance only by catching the car-
rying handle located on the motor head.
Store the appliance and the accessories in a
dry safe place, out of the reach of children.

FILTER CLEANING

(see fig. @)

AThe machine shall be disconnected from its
power source, by removing the plug from the
socket-outlet, during cleaning or maintenance

1- Remove the filter F1,F2

2- Shake the filter F1,F2

3- wash tge filter F2

4- Let the filter F2 drying very well ,befor reas-



semble it

AOnce the filter has been cleaned, check
whether it is suitable for further use. If it has
been damaged or broken, replace it with an
original filter.

WARRANTY CONDITIONS

All our machines are subjected to strict tests and are
covered against manufacturing defects in accord-
ance with applicable regulations. The warranty is
effective from the date of purchase.

The following are not included in the warran-
ty: - Parts subject to normal wear. - Rubber parts,
charcoal, filters and the accessories and optional
accessories. - Accidental damage, caused by trans-
port, neglect or inadequate treatment, incorrect or
improper use and installation failing - The warranty
shall not cover any cleaning operations to which
the operative components may be subjected, such
as clogged nozzles and filter blocked due to lime-
stones. This pressure cleaner is intended to be used
for domestic and hobby work: the warranty does
not cover any other different kind of use.

KDISPOSAL (WEEE)
As the owner of electrical or electronic equip-

B \ent, the law (in accordance with the Direc-
tive 2012/19/EU) prohibits you from disposing of
this product or its electrical / electronic accessories
as municipal solid waste and obliges you to make
use of the appropriate waste collection facilities. The
product can be disposed of by returning it to the dis-
tributor when a new product is purchased. The new
product must be equivalent to that being disposed
of.

Acoustic pressure Lpa 75 db (A)

1



@ Traduction des instruction originales

DESCRIPTION
ASPIRATEUR DE CENDRES

USAGE STANDARD

Cet appareil est destiné a un usage non profes-

sionnel.

Il a été congu pour aspirer exclusivement des

cendres froides; il n'est pas adapté au nettoyage

des chaudiéres ou des poéles a mazout, ni a l'aspi-

ration des poussiéres de platre ou de ciment.

Domaine d'application:

Les déchets pouvant étre aspiré - cendres froides

des cheminées, poéles, bois / charbon, cendriers,

grill

« Vider et nettoyer aspirateur aprés chaque uti-
lisation pour éviter tout risque d'incendie dans
I'aspirateur.

Restriction d'utilisation:

Avertissement: risque d'incendie / matériaux inflamma-
bles.

Ne pas utiliser sur les poussiéres dangereuses de
classes L, M, H.

Ne pas aspirer la suie.

Aspirer seulement les cendres de combustion auto-
risées

Ne pas aspirer des objets chauds, bralants ou incan-
descents.

Ne pas aspirer tout objet dont la température dé-
passe>40°C.

Ne pas aspirer de substances inflammable

Ne pas utiliser de sac a poussiere en papier ni de sac
constitué de matériaux inflammables analogues;
N'utiliser aucun autre aspirateur pour enlever les
cendres;

Ne pas poser I'aspirateur de cendres sur des surfaces
inflammables ou polymériques, y compris les tapis,
les moquettes et les carreaux de vinyle.

DESCRIPTION AND ASSEMBLY ISTRUCTIONS
(Seefig. (@) *: optional

Electrical power cord

Motor head, Handle for the transport
Switch

Metal flexible hose (for ash)

Metal straight lance (for ash)

Filter

Filter Nylon

Head on tank locks

Suctioninlet

12

S1 Tank
T1 Filter shaker

SYMBOLES

A ATTENTION! Redoublez d’attention
: pour des motifs de sécurité.

|

Avertissement: risque d'incendie / matériaux inflamma-
bles.

Double isolation (si inclue): il s' agit d'u-
ne protection supplementaire pour l'iso-
lation éléctrique

A INSTRUCTIONS GENERALES
1 Cet appareil est indiqué seulement pour I'em-
ploi a sec, ne pas l'utiliser ou I'employer sur
sols mouillés.
Les composants de I'emballage peuvent consti-
tuer des dangers potentiels (exemple: le sac en
plastique) qui doivent étre maintenus hors de
portée des enfants et autres personnes ou ani-
maux non responsables de leurs actes.
Toute utilisation autre que celle indiquée sur le
présent manuel peut constituer un danger qui
peut donc étre évité.
Avant de vider le réservoir, éteignez I'appareil et
débranchez la fiche de la prise de courant.
Avant I'utilisation, I'appareil doit étre monté cor-
rectement dans son ensemble.
Vérifier que la prise murale soit conforme a la fiche
de l'appareil.
Quand l'appareil est en fonctionnement, il faut
éviter de mettre l'orifice d'aspiration pres d'une
partie délicate du corps comme les yeux, la
bouche ou les oreilles.
Le produit ne peut étre utilisé par des enfants ou
autres personnes dont les facultés physiques, sen-
sorielles ou mentales seraient limitées ou par des
personnes dont l'expérience et/ou la maitrise ne
seraient pas optimales. Ceci reste valable jusqu’au
moment ou ces personnes auront été correcte-
ment instruites et formées.

10Les enfants, méme sous controle parental, ne
peuvent jouer avec le produit.

11Ne saisissez jamais la fiche male avec les mains
mouillées.

12 Vérifier que la valeur de la tension indiquée sur
le bloc moteur corresponde a la source d’éner-
gie a la quelle on entend relier I'appareil.

13Ne pas laisser 'appareil en fonctionnement sans
surveillance.

14Enlever toujours la fiche de la prise de courant



avant d'effectuer quelque intervention que ce soit
sur l'appareil.

15Ne pas tirer ou soulever I'appareil en utilisant le
cable électrique.

16Ne pas immerger l'appareil dans I'eau pour le net-
toyage ni le laver avec un jet d'eau.

17 utilisation de I'appareil dans un environne-
ment humide est interdit (par ex. dans une
salle de bain).

18Controler scrupuleusement si le cable élec-
trique, la fiche ou des parties isolées de I'appa-
reil ne soient pas endommagées et dans un tel
cas ne pas utiliser 'appareil mais s’adresser au
Service Aprés Vente pour sa réparation.

20Dans le cas ol une rallonge électrique viendrait
a étre utilisée, il faut s'assurer que cet ajout soit
sur des surfaces séches et protégé des projections
éventuealles d'eau.

23Lutilisation de rallonges, d'éléments de raccorde-
ment et d'adaptateurs non conformes aux normes
en vigueur est interdite.

24L'appareil doit toujours étre positionné sur des
surfaces planes.

25Ne jamais utiliser 'appareil sans avoir monté avant
le filtre indiqué pour I'usage prévu.

26 N'aspirez ni eau, ni liquides.

27Ne pas aspirer de substances inflammables
(comme la cendre de la cheminée ou la suie),
explosives, toxiques ou nocives pour la santé.

28Ne nettoyez le couvercle du logement moteur
qu‘avec un chiffon sec.

29Lentretien et les réparations doivent étre assu-
rés par des personnes spécialisées; les pieces qui
éventuellement sont endommagées seront rem-
placées par des pieces de rechange d’ origine.

30Le fabricant décline toute responsabilité pour des
dommages causés aux personnes, animaux ou
choses par suite de manque de respect de ces ins-
tructions ou si l'appareil a été utilisé d’'une facon
anormale.

Avertissement: risque d'incendie / matériaux inflamma-
bles.

- ne pas aspirer de cendres chaudes, de braises incan-
descentes ou brlantes.
Aspirer uniquement des cendres froides;

- le réservoir de poussiére doit étre vidé et nettoyé
avant et apres chaque utilisation;

- ne pas utiliser de sac a poussiere en papier ni de sac
constitué de matériaux inflammables analogues;

- n'utiliser aucun autre aspirateur pour enlever les
cendres;

- ne pas poser |'aspirateur de cendres sur des surfaces

inflammables ou polymériques, y compris les tapis,
les moquettes et les carreaux de vinyle.

PREPARATION ET UTILISATION DE
L'ASPIRATEUR DE CENDRES ELEC-
TRIQUE

(fig. D @),

+ Assurez-vous que le filtre F1, F2 est bien en place
dans son logement .

+ Branchez le tube en acier C1 dans son logement E1.

A Avant d'aspirer les cendres, il faut également
vérifier que les cendres sont complétement
froides et bien éteintes.

Ne pas aspirer de braise allumeé.

A Ne pas vider le bidon dans des recipients
facilement inflammables et assurez vous
que la cendre soit complétement refroidie.

ASi le tube flex pour cendres C1 devient chaud en
cours d'utilisation, éteindre immédiatement I'ap-
pareil et le laisser refroidir.

+ Mettezla machine en marche a l'aide de l'interrup-
teur (I)ON/(0)OFF situé sur le couvercle du moteur.

+ Placet le tube en acier directement dans la che-
minée ou le poéle (a bois ou a granulés). Tenez la
bouche d'aspiration a environ 1 cm au-dessus de
la cendre.

(voir fig. @) Vibreur de filtre pneumatique T1: En cas
de diminution de la puissance d'aspiration, action-
nez plusieurs fois le bouton T1 de réarmement du
filtre.

- Dans tous le cas, nous vous conseillons d'aspirer au
maximum 2 a 3 kg de cendre (de bois ou de granu-
|és) a chaque opération de nettoyage. Actionnez le
levier de réarmement du filtre avant d'entamer le
cycle suivant de nettoyage.

+ Une fois que vous avez fini d'utiliser I'appare il,
placer l'interrupteur sur (0) OFF, éteignez-le et
débranchez le cable d'alime ntation.

« Alafin des opérations de nettoyage du poéle ou de
la cheminée, nettoyez la machine et le filtre d'aspira-
tion

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

L'appareil n'exige aucun entretien particulier.

A Débrancher I'appareil avant toute intervention de
nettoyage et d'entretien.

+ Nettoyer la parte éxtérieure de I'appareil avec
un chiffon sec

+ Deplacer I'appareil seulement en utilisant la poi-
gné de transport propre.

+ Garder l'appareil et les accessoires dans un en-
droit sec et sure, hors des enfants



NETTOYEUR LE FILTRE

(voir fig. @)

A Débrancher I'appareil avant toute intervention de
nettoyage et d'entretien.

1- Demonter le filtre F1, F2

2-Secouer lefiltre F1,F2

3-Laver le filtre F2

4- Laisser sécher attentivement le filtre F2 avant de le
remettre

A Apreés avoir nettoyé le filtre, vérifiez qu'il est en
bon état. S'il est cassé ou endommagé, rempla-
cez-le par un filtre d'origine.

CONDITIONS DE GARANTIE

Tous nos appareils ont été soumis a de nombreux essais et sont
sous garantie pour tous les défauts de fabrication conformément
aux normes en vigueur. La garantie s'applique 3 patir de la date
d'achat du produit. Sont exclus de la garantie: Les parties su-
jettes a normale usure; Les composants en gomme, les balais de
charbons, les filtres, les accessoires et les accessoires sont en op-
tion. - Les dommages accidentels dus au transport, a négligence
et a une utilisation incorrecte, provoqués par une mise en place
impropre ou incorrect. - La garantie n'envisage pas le nettoyage
des organes de fonctionnement, des filtres et buses obstrué des
incrustations, es bloquées a cause de résidus calcaires. La machine
n'est PAS destinée a une utilisation PROFESSIONNELLE mais pri-
vée: la garantie ne couvre pas les utilisations autres que celles
privées.

ELIMINATION
En tant que propriétaire d'un appareil électrique ou élec-

tronique, la loi (conformément a la directive 2012/19/
mmmmm EU) vous défend déliminer ce produit ou ses accessoires

électriques/électroniques comme un déchet domestique
solide urbain et vous impose au contraire de Iliminer dans les
centres de collecte prévus a cet effet. On peut éliminer le pro-
duit directement du distributeur moyennant l'achat d'un
nouveau produit, équivalent a celui que I'on doit éliminer.

Acoustic pressure Lpa 75 db (A)
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Ubersetzung des Originalanleitung e

BESCHREIBUNG
ASCHESAUGER

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWEN-
DUNG

Dieses Gerét ist nicht flir den professionellen Ein-
satz geeignet.

Das Gerét eignet sich zur Aufnahme: - kalter Asche von
Kaminen, Schornsteinen, Ofen, Aschenbechern und ahn-
lichen Orten der Ansammlung von Asche.

Es wurde ausschlieBlich zum Aufsaugen kalter
Asche entworfen; es eignet sich nicht fiir Heizkes-
sel und Olfeuerdfen und auch keinesfalls fir Putz-
oder Zementstaub.

ANWENDUNGSBEREICH'

Dieser bedienerfreundliche und leistungsstarke Asche-
sauger eignet sich ideal zum miihelosen Entfernen von
kalter Asche aus Kamin, Ofen und Grill.

Entleeren und sdubern Sie den Behélter. Stellen Sie si-
cher, dass die Asche aus tatséchlich ausgekhlt ist und
somit kein Brandrisiko mehr darstellt.

VERWENDUNGSBESCHRANKUNG:

Warnung vor feuergefahrlichen Stoffen

Saugen Sie mit diesem Gerét keine gesundheitsgeféhr-
dende Stoffe auf (Staub Klasse LM, H).

Saugen Sie mit dem Gerat keinen Ruf3 .

Saugen Sie mit diesem Gerat nur abgasentgiftete Brenn-
stoffasche.

Saugen Sie mit diesem Gerét keine heien oder brennen-
den bzw. glimmenden Stoffe (z. B. heie Asche) auf.
Saugen Sie mit diesem Gerat keine Materialien auf, die eine
Temperatur von 40°C oder warmer haben.

Saugen Sie mit diesem Gerét keine Zlindstoffe.

Keine Staubsammelbeutel aus Papier oder Beutel aus ahn-
lich brennbaren Materialinen verwenden

Keine handelsiiblichen Staubsauger zum Aschesaugen
verwenden.

Den Aschesauger nicht auf brennbaren oder polymeren
Untergriinden, wie z. B. Teppichbdden oder Vinylfliesen
lagern.

BESCHREIBUNG UND MONTAGE

(S. Abb. D®@) *nicht enthalten (Auf Wunsch
erhiltlich )

A1 Gerdtekabel

A2 Motorkopf, Transporthandgriff

B1 Schalter

C1 Saugschlauch aus Metall

D1 Fugendiise aus Metall

F1 Filter

F2 Filter Nylon
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G1 Haken zum Kopf-/Fass-schlieBen
E1 Saugstutzen

S1 Behdlter

T1 Automatischer Filterruettle

SYMBOLE

A ACHTUNG! Wichtiger Hinweis, der aus Sicher-
heitsgriinden zu beachten ist.

Warnung vor feuergefahrlichen Stoffen

Doppelisolierung (WENN VORHANDEN): sie
ist einen zusdtzlichen Schutz der elektrischen
Isolierung dieses Produktes, verlangt keine
Erdung.

O

A ALLGEMEINE WARNHINWEISE

Das Gerat im Trockenen verwenden; bei Nasse
nicht verwenden oder im Nassen ablegen.
Verpackungsteile konnen geféhrlich sein (z.B. die
Plastikhtille) - daher unerreichbar fiir Kinder, fiir
andere Personen, die sich ihrer Handlungen nicht
bewuBt sind, oder fiir Tiere aufbewahren.

Jeder Gebrauch des Gerdtes, der in dieser Anlei-

tung nicht beschrieben ist, kann gefahrlich sein

und muB daher vermieden werden.

Bevor Sie den Behalter entleeren, schalten Sie

das Gerat aus und ziehen Sie den Stecker aus der

Steckdose.

Vor dem Gebrauch mul} das Gerat mit allen Teilen

korrekt zusammengesetzt werden.

Uberpriifen Sie, ob Steckdose und Geratestecker

zusammenpassen.

Wenn das Gerat arbeitet muss sorgfaltig darauf

geachtet werden, dass die Saugdise nicht an

empfindliche Korperstellen gehalten wird wie Au-
gen, Mund oder Ohren.

9 Kinder und Personen mit einer korperlichen oder
geistigen Behinderung diirfen das Gerét nur unter
Aufsicht bzw. Anleitung verwenden.

10Auch unter Aufsicht diirfen Kinder nicht mit dem
Gerét spielen.

11 Netzstecker niemals mit feuchten Handen an-
packen.

12Das Gerat nur dann anschlieBen, wenn die auf
dem Typenschild angegebene Spannung mit
der Netzspannung iibereinstimmt.

13Das in Betrieb befindliche Gerat niemals unbeauf-
sichtigt lassen.

14Vor jeder Wartung, Reinigung und Filterwechsel

sowie nach dem Gebrauch ist das Gerat auszu-

schalten und der Netzstecker ist zu ziehen.



15Niemals an der Anschlu3leitung ziehen oder das
Gerat daran hochheben.

16Das Gerat zur Reinigung nicht in Wasser tauchen
oder mit einem Wasserstrahl reinigen.

17Die Verwendung des Gerdtes in den potenziel-
len feuchten Raumen (wie z.B. das Bad) ist ver-
boten.

18Vor Gebrauch iiberpriifen Sie sorgfiltig, ob die
NetzanschluBleitung, das Gehduse oder an-
dere Teile des Gerdtes beschadigt sind; ist das
Gerédt beschidigt, so diirfen Sie es auf keinen
Fall benutzen, sondern veranlassen Sie beim
Kundendienst eine Reparatur.

20Falls elektrische Verlangerungen benutzt werden,
muss sichergestellt sein, dass diese fir die ent-
sprechende Anwendung geeignet sind.

21Der Gebrauch von nicht den geltenden Vorschrif-
ten entsprechenden Verlangerungen, Verbin-
dungsstiicken und Adaptern ist verboten.

23Stellen Sie Ihr Gerét auf ebenem Untergrund auf.

24Benutzen Sie das Gerat niemals ohne die geeigne-
ten Filter.

25Saugen Sie weder Wasser noch andere Fliissig-
keiten auf.

26Keine leicht entflammbaren (z.B. Asche oder
Ruf aus dem Kamin), explosiven, giftigen oder
gesundheitsschédlichen Stoffe aufsaugen.

27Reinigen Sie die Motorabdeckung ausschlief3lich
mit einem trockenen Tuch.

29Service und Reparaturen dirfen nur durch qualifi-
ziertes Personal ausgefiihrt werden; Defekte Teile
des Gerdtes durfen nur mit Originalteilen ersetzt
werden.

30Der Hersteller ist nicht verantwortlich fiir Schaden
an Personen und Gegenstanden, die durch den
unsachgemaBen Gebrauch verursacht wurden.

& Warnung Brandgefahr! Warnung vor feuer-
gefahrlichen Stoffen

Nicht heil3e, gliihende oder brennende Asche
aufnehmen.

Nur kalte Asche aufnehmen.

Der Staubbehalter muss vor und nach jedem Ge-
brauch entleert und gereinigt werden.

+ Keine Staubsammelbeutel aus Papier oder Beutel
aus dhnlich brennbaren Materialinen verwenden.
Keine handelsiiblichen Staubsauger zum Asche-
saugen verwenden.

Den Aschesauger nicht auf brennbaren oder po-
lymeren Untergriinden, wie z. B. Teppichbdden
oder Vinylfliesen lagern.
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VORBEREITUNG UND GEBRAUCH DES ELEK-

TRISCHEN ASCHESAUGERS

(S.Abb. D @)

« Vergewissern Sie sich, dass sich der Filter F1,F2 in
der entsprechenden Aufnahme befindet

« Stecken Sie das Stahlrohr C1in die entsprechende
Annahme E

ABevor Sie die Asche aufsaugen, muss sicher-
gestellt sein, dass die Asche kalt ist und keine
Glut mehr enthalt.

AEntleeren Sie nie den Inhalt des Aschesaugers
in einen entziindbaren Behdlter, ohne sich
vorher zu vergewissern, dass die Asche aus-
gekiihlt ist.

A Wenn der Flex-Schlauch €1 fiir die Asche

wahrend der Benutzung warm wird, das Gerét

sofort abschalten und abkihlen lassen.

Schalten Sie das Gerat mit Hilfe des Schalters (I)

ON auf der Motorabdeckung ein.

Saugen Sie die Asche durch das Stahlrohr

C direkt aus dem Kamin oder Ofen (mit Holz- oder

Pelletfeuerung) ab. Halten Sie die Saugdiise in

etwa 1 Zentimeter Abstand ber der Asche.

(S.Abb. @) Automatischer Filterruettler T1:

Bei Abnahme der Saugleistung, betdtigen Sie
mehrmals den T1 Hebel zum Riicksetzen des
Filters.

+ Wir empfehlen hdchstens 2/3 kg Asche (von Holz
oder Pellets) bei jedem Reinigungsvorgang aufzu-
saugen. Betdtigen Sie vor jedem Reinigungsvor-
gang den Hebel zum Riicksetzen des Filters.

A ACHTUNG: Ein Zusetzen des Filters ist véllig nor-
mal. Je feiner der eingesaugte Staub, desto ofter
ist ein Filterwechsel ndtig.

+ Nach dem Gebrauch schalten Sie (0) OFF das Ge-
rat ab und ziehen Sie das Versorgungskabel aus
der Steckdose.

+ Sobald die Ofen- oder Kaminreinigung abge-
schlossen ist, reinigen Sie das Gerat und den
Saudfilter.

WARTUNG / REINIGUNG

Das Gerét muss nicht gewartet werden.

A Das Gerdt vom Stromnetz abtrennen, bevor War-
tungs- und Reinigungsarbeiten durchgefiihrt
werden. .

Reinigen Sie das AuBere des Gerdtes mit einem
trockenen Tuch.

Bitte das Gerat nur an dem Handgriff benutzen.
Lagern Sie das Gerat an einem trockenen, frostsi-
cheren, fiir Kinder unzugéanglichen Ort.

FILTERREINIGUNG (S.Abb. @)
/A Das Gerit vom Stromnetz abtrennen, bevor War-
tungs- und Reinigungsarbeiten durchgefiihrt



werden.

1- Den Filter F1, F2 abmontieren

2- Den Feinfiltersack F1,F2 wechseln

3- Den Filter F2 waschen

4- Vor dem Einsetzen den Filter F2 gut trocknen las-
sen.

ANach dem Reinigen des Filters Gberpriifen Sie,
ob er noch fiir eine weitere Benutzung geeignet
ist. Bei Beschadigung oder Bruch ersetzen Sie ihn
durch einen Original-Filter.

GARANTIE

Alle unsere Gerdte wurden sorgfaltigen Priifungen un-
terzogen. Die Garantie deckt gemaf3 der herrschenden
Vorschriften Fabrikationsfehler ab. Die Garantie gilt vom
Verkaufsdatum an.

Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich bewe-
genden, der Abnutzung unterliegenden Teile - Gum-
miteile, Kohlebirsten, Filter, Zubehér und Optional-Zu-
behorteile. - Zufallige Schaden und Schéden, die durch
Transport, Nachldssigkeit oder falsche Behandlung, fal-
sche oder zweckentfremdete Benutzung und Installation
verursacht werden. Die Garantie beinhaltet nicht das
ggf. erforderliche Reinigen der funktionstiichtigen Teile,
verstopfte Diisen und Filter oder blockierte Diisen durch
Verkalkung. Das Gerét ist hauptséchlich fiir den Hobby Ge-
brauch gedacht und NICHT FUR DAS PROFESSIONELLE AR-
BEITEN: die Garantie erstreckt sich nicht auf den Gebrauch
aufBerhalb des privaten Bereichs.

ENTSORGUNG

Das Gesetz (gemal der EU-Richtlinie 2012/19/

EU) verbietet dem Besitzer eines elektrischen

oder elektronischen Gerédtes , dieses Produkt
oder dessen elektrisches/elektronisches Zubehor als
gemeinen Hausmiill zu entsorgen und macht ihm
zur Auflage, das Gerdt bei einer entsprechenden
Sammelstellen zu entsorgen. Das Produkt kann auch
direkt bei dem Handler, bei dem man ein neues, dem
zu entsorgenden gleichwertiges Produkt erwirbt,
entsorgt werden.

Schalldruckpegel Lpa 75 db (A)
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e Traduccion de las instrucciones originales

DESCRIPCION
+ ASPIRADOR DE CENIZAS

USO PREVISTO

« Elaparato ha sido diseado para un uso no profe-
sional.

+Elequipo es adecuado para la aspiracién de cenizas
frias de chimeneas, hornos, ceniceros y recipientes

semejantes para la acumulacion de cenizas.

+ Ha sido concebido para aspirar exclusivamente
cenizas frias; no sirve para las calderas ni para las
estufas que funcionan con nafta ni tampoco para
el polvo de yeso o de cemento.

Ambito de aplicacién

+ Se puede aspirar - cenizas frias: de las chimeneas,
estufas de madera, carbdn, ceniceros, parrilla,
barbacoas.

« Vaciar y limpiar el aspiracenizas antes y después
de cada uso para evitar la recoleccién de materia-
les que puedan constituir un peligro de incendio
en el aspirador.

Restriccion de uso

ADVERTENCIA: Peligro de incendio por ma-
teriales inflamables.

+ No utilizar para aspirar polvos peligroso para la
salud (clases de polvo L, M, H).

« Noaspirar hollin.

« Aspirar solo polvos de combustibles no contami-
nantes.

« No aspirar objetos ardientes o incandescentes.

« No aspirar ningun objeto que esté mas caliente
de40°C.

« No aspirar sustancias inflamables.

+ No utilizar bolsas para polvo de papel o bolsas de
materiales inflamables semejantes.

«+ No utilizar aspiradoras convencionales para aspi-
rar cenizas.

+ No almacenar la aspiradora de cenizas sobre ba-
ses inflamables o poliméricas como, por ejemplo,
alfombras o baldosas de vinilo.

DESCRIPCION Y MONTAJE

(verlafig. D®@)

A1 Cable eléctrico con enchufe

A2 Cabezal motor, Maneja para el transporte
B1 Interruptor

C1 Manguera flexible de metal

D1 Boquilla de metal

G1 Ganchos para el cierre cabezal/depdsito
F1 Filtro

F2 Filtro Nylon

E1 Entrada de aspiracion
S1 Depésito
T1 Boton de filtro agitador

SiMBOLOS

AiATENCI()N! Prestar atenciéon por motivos de
seguridad.

& ADVERTENCIA: Peligro de incendio por ma-
teriales inflamables.

[ Doble aislamiento (S| ESTUVIERA PRESEN-
TE): es una proteccién adicional aislamiento
eléctrico.

A ADVERTENCIAS GENERALES

1 Este aparato se puede usar sélo seco, no se
puede usar o reponer mojado.

2 Los componentes del embalaje pueden ser peli-
grosos, mantener pues fuera del alcance de los ni-
fios, animales o cualquier persona no consciente
de sus actos.

3 Evitar cualquier uso de la maquina que no esté
especificado en este manual, ya que puede ser
peligroso.

4 Antesde vaciar el contenedor, apagar el aparatoy
desenchufar la clavija de la toma de corriente.

5 Antes de ponerlo en funcionamiento, asegurarse
de que todos los componentes estan correcta-
mente montados.

6 Comprovar que la clavija se adapta per fecta-
mente al enchufe.

8 Cuando el aparato esté en funcionamiento, no
acercar el tubo de aspiracion a partes delicadas
del cuerpo (ojos, boca o orejas). Pueden ser dafa-
dos.

9 Elproducto no debe ser usado por nifios o perso-
nas con capacidades fisicas, sensoriales o menta-
les reducidas o que no posean experiencia y co-
nocimiento apropiados, hasta que no hayan sido
capacitadas o instruidas adecuadamente.

10Los nifos no deben jugar con el producto aun
bajo supervision.

11 No asir nunca el enchufe con las manos hiime-
das.

12 Comprovar que el voltaje indicado en la parte
superior del cabezal es el mismo que propor-
cionala toma de corriente.

13 No dejar nunca el aparato enchufado ni en fun-
cionamiento si no se utiliza.

14 Recordar siempre desconectar el aparato antes
de intentar cualquier reparacion. No dejar el apa-
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rato en funcionamiento sin vigilancia.

15No utilizar el cable eléctrico para levantar o des-
enchufar el aparato.

16Para la limpieza, no sumergir nunca el aparato
en agua ni lavar el mismo aparato con chorros de
agua.

17 No es aconsejable utilizar el aparato en am-
bientes altam ente hiimedo (ejemplo cuarto
de baiio).

18 Comprovar que el cable eléctrico, enchufe
o cualquier otra parte del aparato no estan
danados. En caso de que lo estuviera, no uti-
lizarlo, y ponerse en contacto con el Servicio
Técnico para su reparacion.

20Siempre que se utilicen extensiones (alargos) para
el cable eléctrico, comprovar que estén siempre
en superficies secas y protegidas de chorros de
agua.

21No se permite utilizar prolongaciones, elementos
de conexion y adaptadores no conformes con las
normas vigentes.

23El aparato debe posicionarse siempre sobre una
superficie plana.

24No trabajar nunca sin haber montado los filtros
adecuados para el uso previsto.

25No aspiren agua u otros liquidos.

26No aspirar sustancias inflamables (por ejem-
plo cenizas de la chimenea y hollin), explosi-
vas, toxicas o nocivas para la salud.

27 La limpieza de la tapa de protecciéon motor debe
hacerse s6lamente con un paio seco.

29El mantenimiento y las reparaciones deben ser
realizadas por personal cualificado. Cualquier
parte rota o en mal estado debe ser sustituida con
piezas originales.

30El fabricante no se hace responsable de cualquier
dafio causado a personas, animales o cosas, por
una incorrecta utilizacion del aparato, o bien por
no respetar las indicannes especificadas en este
manual.

A ADVERTENCIA: Peligro de incendio por ma-
teriales inflamables.

No aspirar cenizas calientes, incandescentes ni en
llamas. Solo aspirar cenizas frias.

El depodsito de polvo debe vaciarse y limpiarse an-
tesy tras cada uso.

No utilizar bolsas para polvo de papel o bolsas de
materiales inflamables semejantes.

No utilizar aspiradoras convencionales para aspi-
rar cenizas.

No almacenar la aspiradora de cenizas sobre ba-
ses inflamables o poliméricas como, por ejemplo,
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alfombras o baldosas de vinilo.

PREPARACION Y USO DEL ASPIRADOR DE CENI-

ZAS ELECTRICO

(verfig. D @)

+ Asegurense de que el filtro F1, F2 estéintroduci-

do en la sede correspondiente .

Conecten el tubo de acero C1 a la sede corres-

pondiente E1.

A Antes de aspirar las cenizas es necessario ase-
gurarse de que las cenizas estén completa-
mente frias y apagadas.

No aspiran brasas encendidas.

A No vaciar el tanque en un recipiente altamen-
te inflamable y asegurarse de que la ceniza es
totalmente resfriada.

A Si el tubo flex para cenizas C1 durante la utiliza-

cién se calienta, apagar inmediatamente el apa-

rato y dejarlo enfriar.

Accionen el encendido de la maquina mediante

el interruptor (I)ON/(0)OFF situado en la tapa del

motor.

Aspiren la ceniza mediante el tubo de acero direc-

tamente desde la chimenea o desde la estufa (de

lefia o de pellets). Tengan la boquilla del aspira-
dora mas o menos 1 ¢cm. por encima de la ceniza.

(ver fig. @) Sacudidor de filtro pneumatico T1 :

En caso de disminucién de la potenzia de aspira-

cion, accionen la palanca T1 de restablecimiento

filtro varias veces,

Aconsejamos, de todas formas, aspirar 2/3 Kg

max. de ceniza (de lefia o de pellets) para cada

operacion de limpieza. Accionen la palanca de
restablecimiento filtro antes de cada sucesivo ci-
clo de limpieza.

Cuando dejen de usarlo, apaguen el aparato (0)

OFF y desconecten el cable de alimentacion.

Terminada la operacién de limpieza de la estufa

o de la chimenea, procedan con la limpieza de la

maquina y del filtro de aspiracion.

TRABAJOS DE CUIDADO Y MANTENIMIENTO
El aparato no necesita mantenimiento.

A Desconectar el aparato de la red eléctrica antes
derealizar cualquier tipo de intervencion de man-
tenimiento y limpieza.

Limpie el exterior de la maquina con un pafio
seco.

Mueva la maquina para agarrar el asa de trans-
porte.

Mantener la méquina y los accesorios en un lugar
seco y seguro, fuera del alcance de los nifios.

LIMPIEZA DE FILTRIS
(verfig. @)

A Desconectar el aparato de la red eléctrica antes



de realizar cualquier tipo de intervencion de
mantenimiento y limpieza.

1- desmontar el filtro F1, F2

2- agitar el filtro F1, F2

3-lavar el filtro F2

4- dejar secar el filtro F2 con cuidado, antes de mon-
tarlo.

A Después de la operacion de la limpieza del filtro,
comprueben el estrado de idoneidad para una
sucesiva utilizacion. En caso de averia o rotura,
sustittyanlo con un filtro original.

CONDICIONES DE GARANTIA

Nuestros aparatos han sido sometidos a pruebas
precisas y estan cubiertos por una garantia por de-
fecto de fabricacion de acuerdo a las normas vigen-
tes. La garantia comienza desde la fecha de compra.
La garantia no incluye: - Las partes sujetas a des-
gaste. - Piezas de goma, las escobillas de carbon,
filtros, accesorios y accesorios opcionales. - Los da-
fos accidentales, causados por el transporte, negli-
gencia o tratamiento inadecuado y consecuentes a
un uso o una instalacién erréneos o impropios - La
garantia no contempla la eventual limpieza de los
6rganos funcionantes, boquillas obstruidas, filtros
bloqueados para los residuos de caliza. La maquina
estd disefiada exclusivamente para el uso hobbys-
tico y NO PROFESIONAL: garantia no cubrird el uso
diferente que el privado.

ELIMINACION

Como propietario de un aparato eléctrico o
= electrénico , la ley (conforme a la directiva
2012/19/EU) le prohibe eliminar este producto o sus
accesorios eléctricos / electrénicos como residuo
doméstico solido urbano y le impone eliminarlo en
los centros apropiados de recogida. Puede también
eliminar el producto directamente en el estableci-
miento de su vendedor mediante la compra de uno
nuevo, equiva lente al que debe eliminar.

Nivel de ruido Lpa 75 db (A)

20



Vertaling van de originele instructies 0

BESCHRIJVING
+ ASZUIGER

GEBRUIKSBESTEMMING

- Het apparaat is bestemd voor niet professioneel
gebruik.

- Hetapparaat is geschikt voor de opname van: koude as
van open haarden, schoorstenen, ovens, asbakken en
vergelijkbare plaatsen waar as wordt verzameld.

- Deze is ontworpen voor het opzuigen van alleen
koude assen; deze is niet geschikt voor ketels en
kachels die op gasolie lopen en ook niet voor
krijt- of cementassen.

TOEPASSINGSVELD

Het volgende kan worden opgezogen - koude as

uit de open haard, hout-/kolenkachels, asbakken

en barbecues.

Leeg enreinig de aszuiger voor en na het gebruik,

teneinde de ophoping van materialen te vermij-

den die in de aszuiger brand zouden kunnen ver-
oorzaken.

GEBRUIKSLIMIETEN:

WAARSCHUWING: Brandgevaar!

- Gebruik de aszuiger nooit voor het opzuigen van stof
dat een gevaar voor de gezondheid vormt (stofklasse L,
M, H).

- Zuig geen roet op.

- Zuig uitsluitend de as op van niet verontreinigende
brandstoffen

- Zuig nooit brandend kool of warme, verbrande of gloei-
ende voorwerpen op.

- Zuig nooit voorwerpen op die warmer zijn dan 40 ° C.

- Zuig nooit ontvlambare stoffen op.

- Geen stofverzamelzak van papier of een zak van verge-
lijkbaar brandbaar materiaal gebruiken.

- Geen gewone stofzuiger gebruiken voor het opzuigen
van as.

- De aszuiger niet op een brandbare of polymere onder-
grond, zoals tapijt of vinyltegels, opbergen.

BESCHRIJVING EN MONTAGE
(zieblzDQ)

A1
A2
B1
(&}
D1
F1
F2
G1
E1

Eelectrische kabel

Bovenkant motor, Hanteer voor het vervoer
Aan/uit schakelaar

Metalen Slang (voor as)

Metalen Recht buis (voor as)

Filterelement

Filterelement Nylon

Klemmen voor sluiting bovenkant/trommel
Ketelingang
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S1 Ketel (voor droog/nat materiaal)
T1 Toets van filterschudder.

SYMBOLEN

LET OP! Uit veiligheidsoverwegingen goed
opletten. Het is belangrijk om voorzichtig te zijn

wegens veiligheidsredenen
WAARSCHUWING: Brandgevaar door ont-

vlambare materialen.

Dubbel geisoleerd (indien aanwezig):
aanvullende isolatie wordt toegepast om
de aanwezige isolatie te beschermen tegen
elektrische schok bij storing van de aanwezi-
geisolatie.

VEILIGHEID

algemene waarschuwing

O

A ALGEMENE AANWIJZINGEN

1 Deze kan alleen gebruikt worden voor het droog

opzuigen en mag niet buiten gebruikt of gestald

worden, in vochtige omgeving

De onderdelen van het verpakkingsmateriaal

kunnen potentiéle gevaren met zich mee bren-

gen (bijv. de plastic zak), deze moeten dus buiten

het bereik van kinderen en andere personen of

dieren opgeborgen worden die zich niet bewust

zijn van hun handelingen.

Het gebruik voor doeleinden die afwijken van die

in deze gebruiksaanwijzing staan kan gevaar op-

leveren en dient dus vermeden te worden.

Alvorens de romp te legen het apparaat eerst uit-

zetten en de stekker uit het stekker uit het stop-

contact halen.

Voor het gebruik moet het apparaat, alle delen

ervan, correct gemonteerd worden.

Zich ervan verzekeren dat het stopcontact ge-

schikt is voor de stekker van het apparaat.

Als het apparaat in werking is voorkomen dat de

zuigmond in de buurt van tere lichaamsdelen

komt, zoals ogen, mond, oren.

Het product mag niet gebruikt worden door kin-

deren of door personen met verminderde licha-

melijke, zintuiglijke of geestelijke capaciteiten of

zonder geschikte ervaring of kennis, zolang zij

niet naar behoren getraind of geinstrueerd zijn.

10 Kinderen mogen ook niet als zij gecontro leerd
worden niet met het product spelen.

11 De stekker van het netsnoer nooit met natte
handen vastpakken.

12 Zich ervan verzekeren dat de spanningswaar-
de die op het apparaat staat overeenstemt
met die van de energiebron waar u het appa-



raat op wilt aansluiten.

13 Het apparaat als het in werking is niet onbeheerd
achterlaten.

14 Altijd de stekker uit het stopcontact halen voor-
dat eriets aan het apparaat gedaan wordt, als het
apparaat onbeheerd achtergelaten wordt

15 Het apparaat nooit aan het elektrische snoer
voorttrekken of optillen.

16 Het apparaat niet onderdompelen in water om
het apparaat schoon te maken en het apparaat
ook niet met waterstralen schoonmaken.

17 1 Het gebruik van het toestel in een vochtig
omgeving is niet toegelaat (bijv. badkamers).

18 Zorgvuldig controleren of het snoer, de stek-
ker of delen van het apparaat beschadigd zijn
enin dat geval het apparaat absoluut niet ge-
bruiken maar zich tot de servicedienst wen-
den voor de reparatie ervan.

20 Indien er verlengsnoeren gebruikt worden zich
ervan verzekeren dat deze over droge oppervlak-
ken lopen en beschermd zijn tegen eventuele
waterspatten.

21 Het gebruik van verlengstukken, verbindingstuk-
ken en adaptors die niet conform de van kracht
zijnde normen zijn is niet toegestaan.

23 Het apparaat moet altijd op een vlakke onder-
grond neergezet worden.

24 Nooit met het apparaat werken als de filters die
geschikt zijn voor het doel waar u het apparaat
voor wilt gebruiken niet gemonteerd zijn.

25 Het apparaat niet gebruiken voor het opzuigen
van water of andere vloeistoffen.

26 Geen brandbare stoffen (zoals as uit de open
haard), explosieve, giftige stoffen of stoffen
die gevaarlijk zijn voor de gezondheid opzui-
gen.

27 Het deksel van plaatsing van de motor niet
schoonmaken met water, maar allen met een
droge doek.

29 Onderhoud en reparaties moeten altijd alleen
door vakmensen uitgevoerd worden; onderde-
len die eventueel kapot gaan mogen uitsluitend
door originele onderdelen vervangen worden.

30 De fabrikant kan op geen enkele wijze aansprake-
lijk gesteld worden voor schade die veroorzaakt
is aan personen, dieren of voorwerpen tenge-
volge van het feit dat deze aanwijzingen niet in
acht genomen zijn of dat het apparaat op een
onverantwoorde manier gebruikt is.

& WAARSCHUWING: Brandgevaar!

+ Geen heet, gloeiend of brandend as opzuigen.
Alleen koude as opzuigen.
Het stofreservoir moet voor en na elk gebruik worden geleegd
en gereinigd.
Geen stofverzamelzak van papier of een zak van vergelijkbaar
brandbaar materiaal gebruiken.
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Geen gewone stofzuiger gebruiken voor het opzuigen van as.
De aszuiger niet op een brandbare of polymere ondergrond,
zoals tapijt of vinyltegels, opbergen.

VOORBEREIDING EN GEBRUIK VAN ELEKTRI-

SCHE ASZUIGER

(zieblz. D Q).

« Ervoor zorgen dat de filter F1, F2 op de juiste plek
geschoven is.

+ De stalen pijp C1 op plek E1 aansluiten

AVoordat u as opzuigt, controleren dat deze
koud is en geheel uit is. Geen smeulende as
opzuigen.

ANooit de bak legen in een gemakkelijk in de
brand schietende container en ervoor zorgen
dat de as helemaal afgekoeld is.

AAls de aszuigslang C1 tijdens het gebruik heet

wordt moet u het apparaat meteen uitzetten en

laten afkoelen.

De machine aanzetten m.b.v. de ()ON/(0)OFF-

schakelaar, die zich op het motordeksel bevindt.

De as m.b.v. de stalen pijp direct uit de open

haard of de (hout- of korrel-)kachel opzuigen. De

mond van de stofzuiger ongeveer 1 cm.van de as
vandaan houden.

(zie blz. @) In geval van vermindering van de

zuigkracht, de speciale T-hendel van hergereed

maken van de filter meerdere keren activeren.

We raden hoe dan ook aan max. 2/3 Kg (hout- of

korrel-)as op te zuigen per schoonmaakbeurt.

Aan het einde van het gebruik, het apparaat

uitzetten en het snoer uit het stopcontact halen

(O) OFF.

Aan het einde van de schoonmaakbeurt van de

kachel of van de open haard, overgaan tot de

schoonmaak van de machine en van de zuidfilter.

ZORG EN ONDERHOUD

Het apparaat vereist geen onderhoud.

A Haal altijd de stekker uit het stopcontact alvorens
u het apparaat reinigt of onderhoudt.

Reinig de buitenkant van het apparaat met een
droge doek.

+ Verplaats het apparaat uitsluitend met behulp
van het handvat op de kop van de motor.

Bewaar het apparaat en de accessoires op een
droge en veilige plaats buiten het bereik van kin-
deren

HET FILTER REINIGEN

(zie blz. @)

A\ Haal altijd de stekker uit het stopcontact alvorens
u het apparaat reinigt of onderhoudt.

1- Demonteer het filter F1,F2

2- Schud het filter F1,F2

3- Reinig het filter F2

4- Laat het filter F2 goed drogen alvorens u het op-
nieuw monteert.



A Controleer na de reiniging of het filter voor een
volgend gebruik geschikt is. Vervang het filter
met een origineel exemplaar als het beschadigd
of defect is.

GARANTIEVOORWAARDEN

Al onze apparaten zijn onderworpen aan zorgvul-
dige tests en zijn gedekt voor fabrieksfouten in
overeenstemming met de geldende voorschriften
(minimaal 12 maanden). De aanvangsdatum van de
garantie wordt bepaald door de aankoopdatum. Als
uw machine of toebehoor moet hersteld worden,
gelieve de kassticket of het factuur bijzetten.

Het volgende valt niet onder de garantie:

- De bewegende onderdelen die aan slijtage onder-
hevig zijn. - De rubberen onderdelen, koolborstels,
hulpstukken, en optionele hulpstukken. - De garan-
tie dekt geen defecten te wijten aan transport, nala-
tigheid, - De reiniging van de hoge drukreiniger valt
niet onder de garantie, filters, mondstuk, geblok-
keerde door de vorming van kalkaanslag,

De machine is uitsluitend bestemd voor hobby-
gebruik en NIET voor PROFESSIONEEL gebruik: de
garantie dekt geen ander gebruik dan voor privé-
doeleinden.

WEGGOOIEN

In de hoedanigheid van eigenaar van een elek-
mmm trisch of elektronisch apparaat wordt het u
door de wet (in overeenstemming met de richtlijn
2012/19/EU) verboden om dit product of de elektri-
sche/elektronische accessoires hiervan af te danken
als vast huishoudelijk afval en bent u verplicht om
hem te brengen naar een speciaal verzamelcen-
trum. Het is mogelijk om het product direct door de
dealer te laten afdanken door middel van de aan-
koop van een nieuw product dat equivalent is aan
het af te danken product.

Geluidsdrukniveau Lpa 75 db (A)
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o Alkuperéisten ohjeiden kdannos

KUVAUS
+ TUHKAIMURI

KAYTTOTARKOITUS

- Laite on tarkoitettu ei-ammattimaiseen kayt-
toon.

« Laite soveltuu: - Kylman tuhkan imurointiin
kamiinoista, savupiipuista, uuneista ja muista
paikoista, joihin tuhkaa kerdantyy.

+ Suunniteltu ainoastaan kylmien tuhkien imu-
roimiseen; ei sovellu ldmpdkattiloille ja &ljy-
polttouuneille eika kipsijauheelle tai sementil-
le.

Kayttokohteet

« Kayttotarkoitus— kylmdn tuhkan imurointiin tu-
lisijoista, puu/hiilikamiinoista, tuhkakupeista ja
grilleista.

+ Tyhjaa ja puhdista imuri ennen ja jalkeen kay-
ton valttdaksesi imuriin kerddntyneen aineen
syttymisen.

Kéftt(‘jrajoitukset
VAROITUS: Tulipalon vaara herkasti

syttyvien materiaalien johdosta.

. Al kdyta imuria terveydelle haitallisten poly-
jen kasittelyyn (polyluokat L, M, H).

« Ald imuroi kytevda nokea.

« Imuroi vain sallituista polttomateriaaleista ker-
tynyttd tuhkaa.

« Ald imuroi kuumia, palavia tai hehkuvia kohtei-
ta.

« Ald imuroi kohteita joiden limpétila ylittaa
40°C.

« Ald imuroi helposti syttyvii aineita.

. Al kdytd paperisia pélypusseja tai jostain
muusta palavasta materiaalista valmistettuja
pusseja.

. Al kdyta mitdan tavanomaisia pélynimureita
tuhkan imuroimiseen.

« Al3 sailyta tuhkaimuria palavien tai polymee-
reistd valmistettujen alustojen paalld kuten
kokolattiamatot tai vinyylikaakelit.

KUVAUS JA KOKOONPANO
(katso sivu . @) *opcional*

A1 Sahkojohto ja pistotulppa

A2 Moottorin ylin os, Kahva lilkenne
B1 Paakytkin

C1 Joustava imuletku metallinen

D1 Suora suutin metallinen

F1 Suodatin

F2 Suodatin Nylon

G1 Paan/séilion sulkemiskoukut
E1 Imuyhde

S1 Sailio

T1 Painiketta suodattimen ravistin

SYMBOLIT

A HUOMIO! Tarkea ohje joka on turvalli-
f suussyista otettava huomioon.

VAROITUS: Tulipalon vaara herkasti
syttyvien materiaalien johdosta.

A YLEISET OHJEET

1 Voidaan kdyttaa ainoastaan kuivaimuroin-
tiin ja sita ei tule kdyttaa tai sailyttaa ulko-
na kosteissa tiloissa.

2 Pakkauksen osat voivat aiheuttaa mahdollisia
vaaroja (esim. muoviset pussit); asettakaa ne
siis lasten, muiden henkildiden tai eldinten,
jotka eivét ole tietoisia teoistaan, ulottumatto-
mille.

3 Kaikki kdytto joka eroaa kasikirjassa kuvatuista
voi aiheuttaa vaaran, joten sitd tulee valttaa.

4 Ennen rungon tyhjentdmistd, sammuttakaa
laite ja irroittakaa pistoke sdahkoliitannasta.

6 Varmistakaa ettd pistorasia on yhdenmukai-
nen laitteen pistokkeen kanssa.

7 Tarkastakaa laite ennen sen jokaista kdyttoa.

8 Kun laite on kdytdssa, valttakdd imurin taytto-
aukon asettamista herkkien ruuminosien ku-
ten silmien, suun tai korvien lahelle.

9 Tuotteen kayttd on kiellettya lapsille tai hen-
kilille joilla on fyysisiin, tuntoaistiin tai henki-
siin kykyihin liittyvid ongelmia tai tarpeellisen
kokemuksen tai tiedon puuttuessa tai kunnes
heitd ei ole asianmukaisesti koulutettu ja oh-
jattu laitteen kayttoon.

10 Lasten ei tule leikkia tuotteen kanssa vaikka he
olisivat aikuisten valvonnan alaisena.

11 Alkaa tarttuko koskaan pistokkeeseen mi-
rin kdsin.

12 Varmistakaa etta laitetta osoitettu jannite
vastaa energialdhdetta mihin laite aiotaan
yhdistaa.

13 Alkaa jattako toimivaa laitetta ilman valvontaa.

14 Poistakaa aina pistoke sahkoliitdnndsta ennen
laitteelle tehtdvan toimenpiteen suorittamista
tai kun laite jaa ilman valvontaa.

15 Alkaa koskaan vetikd tai nostako laitetta kayt-



tamalla séhkojohtoa.

16 Alkaa upottako laitetta veteen sen puhdista-
miseksi tai pesemiseksi vesisuihkuja.

17 Laitetta ei suositella kdytettavaksi kosteis-
sa ymparistoissa (esim. kylpyhuoneessa)

18 Tarkastakaa huolella ovatko johto, pistoke
ja koneen osat vaurioituneita ja siina tapa-
uksessa laitteen kdytté on ehdottomasti
kiellettyd. Kaantykaa Huoltokeskuksen
puoleen vian korjaamiseksi.

20Jos kaytetdan sahkojatkojohtoja, varmistakaa
ettd ne on asennettu kuiville pinnoille ja etta
ne on suojattu mahdollisilta veden roiskumisil-
ta.

21 Jatkojohtojen, liitinelementtien ja sovitteiden
jotka eivat vastaa voimassa olevia saannoksia,
kaytto on kiellettya.

23 Laite tulee aina asettaa tasaisille pinnoille.

23 Laitetta ei tule kdyttaa jos siihen ei ole asen-
nettu asianomaisia sille tarkoitettuja suodatti-
mia.

25Laitetta ei saa kdyttda veden tai muiden
nesteiden imuroimiseen.

26 Alkaa imuroiku syttyvia, rajahtavia, myr-
kyllisia tai terveydelle vaarallisia aineosia.

27 Alkda puhdistako moottoria suojaavaa kantta
vedelld, vaan ainoastaan kuivalla kankaalla.

29 Erikoistuneiden henkildiden tulee suorittaa
aina huoltoihin ja korjauksiin liittyvat toimen-
piteet; osat jotka mahdollisesti rikkoutuneet
tulee vaihtaa ainoastaan alkuperaisilla vaihto-
osilla.

30Valmistaja ei vastaa vaurioista jotka johtuvat
ohjeiden noudattamatta jattdmisesta ja jotka
voivat aiheuttaa vahinkoa henkiléille, eldimille
tai esineille tai jos laitetta kdytetdadn kohtuut-
tomalla tavalla.

VAROITUS: Palovaara!

Al3 imuroi kuumaa, hehkuvaa tai palavaa tuhkaa.
Imuroi vain kylmaa tuhkaa.

Polyséilio on tyhjennettéva ja puhdistettava aina en-
nen kdyttdd ja sen jalkeen.

Ald kdyta paperisia pdlypusseja tai jostain muusta
palavasta materiaalista valmistettuja pusseja.

Ald kdyta mitdan tavanomaisia polynimureita tuhkan
imuroimiseen.

Ald sdilyta tuhkaimuria palavien tai polymeereista
valmistettujen alustojen paalld kuten kokolattiama-
tot tai vinyylikaakelit.

SAHKOISEN TUHKAIMURIN VALMISTUS JA
KAYTTO
(katso sivu D ).

25

+ Varmistakaa ettd suodatin F1, F2 on sijoitettu
sille kuuluvaan tilaan.

+ Yhdistakaa terasputki C1 sille kuuluvaan tilaan
E1.

/AAEnnen tuhkan imuroimista, tarkastakaa etta
se on kylmi ja tidysin sammutettu. Alkaa
imuroiku palavia hiilloksia.

ARlkaa tyhjentiko koskaan siiliota helpos-
ti syttyvaan sadilytysastiaan ja varmistakaa
ettd tuhka on tdysin jaahtynyt.

A Alkaa tyhjentako koskaan séiliota helposti syt-
tyvaan sailytysastiaan ja varmista
kaa ettd tuhka on tdysin jaahtynyt.

+ Kaynnistakaa kone katkaisimen (I)ON/(0)OFF
avulla, joka sijaitsee moottorin kannen paalla.

+ Imuroikaa tuhka terdsputken avulla suoraan ta-
kasta tai liedesta (puu tai pelletit). Pitdkda imu-
rin suutin noin 1 cm:n paassa tuhkasta.

(katso sivu @ Imemis voiman vihentyesss, kayt-

takaa palautusvipua T1 useamman kerran..

Suosittelemme joka tapauksessa imuroida kor-

keintaan 2/3 Kg tuhkaa (puu tai pelletit) jokai-

sella puhdistustoimenpide kerralla.

Kun toiminto on valmis, laita kytkin (0) virta ja

irrota seindsta aikavalilld. vaakasuora, on vakaa

jaturvallinen.

Kun lieden tai takan puhdistustoimenpide on

suoritettu, suorittakaa sen jdlkeen koneen ja

imusuodattimen puhdistus.

HUOLTO PUHDISTUS

Laite ei vaadi huoltoa.

AKytke laite irti sahkéverkosta ennen minka ta-
hansa huolto- tai puhdistustoimenpiteen suo-
rittamista.

Puhdista Koneen ulkopinta kuivalla liinalla.
Siirrd ajoneuvoa vain tarttumalla kantokahva
sijaitsee moottorin paan.

Pida laitteet ja tarvikkeet kuivassa, turvallisessa
paikassa poissa lasten ulottuvilta

SUODATTIMEN PUHDISTUS

(katso sivu @)

AKytke laite irti sahkdverkosta ennen minka ta-
hansa huolto- tai puhdistustoimenpiteen suo-
rittamista.

1- Poistakaa suodatin F1,F2

2- Ravistaa suodatin F1,F2

3-Suodatin pestaan F2

4-Antakaa F2 suodattimen kuivua ennen sen uu-
delleen sijoittamista

ASuodattimen puhdistusoperaation jilkeen, tar-
kastakaa koneen sopivuus seuraavaa kdyttoa



varten. Vaurion tai rikkoutumisen sattuessa,
vaihtakaa se alkuperaiselld suodattimella.

TAKUUEHDOT

Kaikki valmistamamme laitteet on testattu huo-
lellisesti ja niille annetaan takuu valmistusvikoja
vastaan voimassa olevan lain mukaan. Takuu on
voimassa ostopaivastd alkaen.

Takuu ei koske: - liikkuvia, kuluvia osia - kumi
osat, hiiliharjat kivihiili, suodattimet, ja lisdva-
rusteet, ja optional lisdvarusteet. - Satunnaisia
vaurioita ja vaurioita, jotka ovat aiheutuneet
kuljetuksessa, huolimattomuudesta tai vaarasta
kasittelystd, vadrasta ja tarkoituksen vastaisesta
kdytostd ja asennuksesta, - Takuu ei sisélld toimi-
vien osien mahdollisesti tarpeellista puhdistusta,
suodattimet tukkiutunee, tukkiutuneet suutti-
met, kalkin muodostumisen vuoksi lukittuneet
laitteet,

Laite on tarkoitettu kotikdyttoon EI AMMATTI-
KAYTTOON. takuu ei kata mitdan muuta kayttoa.

HAVITYS

Laki (direktiivin 2012/19/EU) kieltaa sah-

koisen tai elektronisen laitteen omista-
jaa, tdmadn tuotteen tai sen sdhkoisten- tai elekt-
ronisten laitteiden havittd misen kotitalouksien
kiinteind yhdyskuntajatteina ja kehoittaa sen si-
jaan niiden havittamista niille tarkoitetuissa ke-
ruukeskuksissa. Valmistaja voi havittdd suoraan
havitettdvan tuotteen jos hankittava uusi tuote
on samanarvoinen havitettavan tuotteen kanssa.

Akustisen paineen taso Lpa 75 db (A)
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Overszttelse af de originale instruktioner @

BESKRIVELSE
« ASKESUGER

TILLADT BRUG

Apparatet er ment til en ikke professionel brug.
Maskinen egner sig til opsugning af: - koldt
aske fra pejse, skorsten, ovne, askebzegere og
lignende steder til opsamling af aske.

Det er udelukkende projekteret til indsugning
af kold aske; den er ikke egnet til kedler eller til
olieopvarmede braendeovne eller til puds og
beton.

Anvendelsesomrade

Emner der kan opsuges : Kold akse fra braende-
ovne/ pejse , kakkelovne, askebaegere og grill.
Tem og renger stevsugeren, for og efter brug,
for at sikre at der ikke efterlades stov i stgvsu-
geren som kan medfare brandfare.
Restriktioner for brug:

ADVARSEL: Brandfare gennem brandfarlige mate-
rialer.

Ma IKKE anvendes til opsugning
sundhedsskadeligt stev (stgvklasse L,M,H)
Ma IKKE anvendes til opsugning af sod
Opsug kun aske fra braendstoffer , IKKE
braendstof

Ma IKKE anvendes til varme, glgdende eller
braendende materiale / emner

Opsug IKKE materialer der er varmere end 40°C
Opsug IKKE let antaendelige emner / materialer
Anvend ikke stevopsamlingsposer af papir eller
poser af lignende braendbare materialer.
Anvend ikke sadvanelige stgvsugere til at
opsuge aske.

Opbevar ikke askesugeren pa braendbare eller
polymeriske underlag, som f.eks. Veeg-til-vaeg-
teepper eller vinylfliser.

af

BESKRIVELSE OG MONTERING
sd. D@ * : ekstraudstyr

Elkabel med stickpropp

Topstykke til motor, Handtag til transport
ON/OFF afbryder komplet

Fleksibel slonge metalli

Lige strale metalli

Filter

Filter Nylon (nailoni)a

Kroge til fastspaending af topstykke/be-
holder

Sugeindgang

Beholder
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T1 Knappen af filterryster
SYMBOLER

Pas pa! Vigtig henvisning som skal overholdes af
sikkerhedsmaessige grund.

& ADVARSEL: Brandfare gennem brandfarlige mate-
rialer.

DOBBELT ISOLERING (hvis det findes):
er en ekstra beskyttelse af den elektriske
isolering.

A SIKKERHEDSFORSKRIFTER

1 Bor udelukkende anvendes til opsugning
af tert materiale og ma ikke anvendes eller
opbevares udendors eller i et fugtigt rum.
Dele anvendt i emballagen (f.eks. plastikposer)
kan vaere farlige. Bor holdes vaek fra born, dyr
og personer, som ikke er bevidste om deres
handlinger.

Anden brug af denne maskine end specificeret

der er forskellig fra dem, der er angivet i denne

vejledning kan medfgre risici, og ber derfor
undgas.

For beholderen tammes, slukkes apparatet og

stikket fra stikdasen fjernes.

Inden brug skal alle apparatets dele samles

korrekt.

Kontroller, at stikdasen passer til maskinens

stik.

Nar maskinen arbejder, pas pa ikke at anbringe

sugeudlgbet taet ved sarte kropsdele sasom

gjne, mund eller grer.

Produktet ma ikke anvendes af bgrn eller af

personer med nedsatte fysiske eller mentale

evner. Eller som ikke har tilstraekkelig erfaring
og kendskab til produktet, indtil de har modta-
get passende traening eller instruktioner.

10 Barn ma ikke lege med produktet, heller ikke
under opsyn.

11 Hold aldrig om det elektriske kabelstik
med vade hander.

12 Kontroller, at den angivne stremspaending
pa maskinen svarer til spaeendingen pa den
stromforsyning, apparatet skal tilsluttes.

13 Efterlad ikke det tilsluttede apparat uden op-
syn.

14 Foretag aldrig nogen form for vedligeholdelse
pa maskinen uden fgrst at have afbrudt strom-
men. Hvis maskinen skal std uden opsyn , ber



strammen ogsa vaere afbrudt.

15 Trek eller loft aldrig apparatet ved hjaelp af det
elektriske kabel.

16 Seenk ikke apparatet ned i vand for at rengore
det, og brug heller ikke vandspuling pa det.

17 Apparatet ma ikke anvendes i potentielt
fugtige omgivelser (f. eks. i badeveerelser).

18 Kontroller omhyggeligt og regelmaessigt
at stromkablet, stikket eller andre dele af
apparatet ikke er beskadigede. Hvis der
findes skader, kontakt servicecenteret an-
gaende reparation.

20Hvis forleengerkabler anvendes, skal du kon-
trollere, at de altid hviler pa terre overflader og
beskyttet mod eventuel vandsproijt.

21 Brug af forlaengerkabler, forbindelseselemen-
ter og adaptere, der ikke stemmer overens
med de gaeldende normer, er ikke tilladt.

23 Apparatet skal altid stilles pa en plan overflade.
24Undga at pabegynde arbejdet uden forst at
montere filtrene, der er bedst egnet til brug.
25Brug ikke apparatet til at suge vand op fra

beholdere, vaske, kar, E1.1.

26 Maskinen ma ikke anvendes til at opsuge
brandfarlige, giftige eller helbredsskade-
lige materialer.

27 Motorens daeksel md ikke renses med vand,
men udelukkende ved brug af en ter klud.

29 Service og reparation ma kun udfegres af kvali-
ficerede personer. Hvis maskindele gar i styk-
ker, ma de kun udskiftes med producentens
originale reservedele.

30Producenten kan ikke holdes ansvarlig for
skader pa personer, dyr eller ting pa grund af
manglende overholdelse af disse brugsanvis-
ninger eller pa grund af utilsigtet brug af ap-

Saratet.
ADVARSEL: Brandfare gennem brandfarlige mate-
rialer.

Tag ikke varme, glgdende eller breendende
aske op.

Tag kun kold aske op.

Stevbeholderen skal tammes og rengeres for
og efter hver brug.

Anvend ikke stgvopsamlingsposer af papir
eller poser af lignende braendbare materialer.
Anvend ikke sadvanelige stovsugere til at
opsuge aske.

Opbevar ikke askesugeren pa braendbare eller
polymeriske underlag, som f.eks. Vaeg-til-vaeg-
teepper eller vinylfliser.

FORBEREDELSE OG BRUG AF DEN ELEKTRI-

28

SKE ASKESUGER

(fig. ® @)

« Kontroller, at filteret F1, F2 er placeret i det til-
herende saede.

« Indfer stalrgret C1 i det tilhgrende saede E1.

AFgr opsugning af asken, kontroller at den er
kold og fuldstaendigt slukket.

Undga opsugning af taendte gloder.

/A Apparatet ma aldrig temmes i en braendbar
beholder, og kontroller desuden at asken er
kelet helt af.

AHvis den bgjelige slange til indsugning af
asken bliver varm under brug, sluk omgaende
for apparatet og lade det kgle af.

« Teend for maskinen ved brug af afbryderen (I)

ON/(0)OFF, der sidder pa motordaekslet.

Opsug asken ved hjealp af stalrgret, direkte fra

kaminen eller fra ovnen (braendeovn eller trae-

pillefyr). Hold sugeudlgbet cirka 1 cm oven pa
asken.

(se fig. @) Pneumatisk filterryster T1: Hvis der

skulle veere en reduktion i sugestyrke, fungerer

filteret tilbageforingsstangen T1 flere gange
for at nulstille filteret.

Det tilrddes under alle omstaendigheder hgjst

atindsuge 2/3 kg aske (fra braende eller traepil-

ler) for hver renggringsoperation.

Nar funktionen er feerdig, sluk maskinen stil

hovedafbryderen pa (0) OFF og fjern apparatet

stik fra stremforsyningsstikket

Nar kaminens eller ovnens renggringsopera-

tion er afsluttet, er det muligt at renggre maski-

nen og indsugningsfilteret.

HOITO JA HUOLTO

Laite ei vaadi huoltoa..

AKytke laite irti sahkdverkosta ennen minka
tahansa huolto- tai puhdistustoimenpiteen
suorittamista.

+ Puhdista Koneen ulkopinta kuivalla liinalla.

Siirrd ajoneuvoa vain tarttumalla kantokahva

sijaitsee moottorin paan.

Pida laitteet ja tarvikkeet kuivassa, turvallisessa

paikassa poissa lasten ulottuvilta

RENGO@RING AF FILTERET

(se fig. @)

AKytke laite irti séhkdverkosta ennen minka
tahansa huolto- tai puhdistustoimenpiteen
suorittamista.

1- Fjern filteret F1,F2

2- Ryste filteret F1, F2

3-Vask fi lteret F2



4- Lad filteret F2 torre for det monteres tilbage

AFEfter filterets rengering, kontroller standen til
senere brug. Hvis filteret er beskadiget eller de-
fekt, udskift det med et nyt originalt filter.

GARANTI

Alle vore apparater gennemgar omhyggelige af-
prevninger for levering og garantien daekker fa-
brikationsfejl i overensstemmelse med gaeldende
normer. Garantien geelder fra kebsdato. Garan-
tien omfatter ikke: Bevaegelige slidtagedele. -
Gummidele, kulbearster, filtre, og ekstraudstyr, op-
tional tilbehear. - Tilfeeldigeeller transportskader.
Uagtpagivenhed eller forkert handtering, forkert
eller usagkyndig drift og installation af redska-
bet. Evt. rengering af nedvendigt tilbeher er ikke
omfattet af garantien, tilstoppede dyser og filtre,
blokerede pa grund af kalkaflejringer. Maskinen er
kun beregnet til hobbybrug og IKKE TIL PROFES-
SIONEL ANVENDELSE: garantien daekker ikke for
anvendelse udover til privat brug.

== SKROTNING

Som indehaver af et elektrisk eller elektronisk
apparat, forbyder loven dig (i overensstemmelse
med direktivet 2012/19/EU) at skrotte dette pro-
dukt og dets elektriske/elektroniske udstyr som
fast husholdningsaffald. Du er derfor forpligtet til
atanvende de pageeldende indsamlingscentre.
Det er ogsa muligt at bortskaffe produktet direkte
hos forhandleren, hvis du kgber et nyt produkt,
der svarer til det bortskaffede produkt.

Lydniveau Lpa 75 db (A)
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@ Prijevod originalnih uputa

oPIS
- USISIVAC ZA PEPEO

PREDVIDENA UPORABA

Aparat je namijenjen neprofesionalnoj upora-

bi.

Uredaj je prikladan za prihvat:- Hladnog pepe-

la iz kamina, dimnjaka, peci, pepeljara i sli¢nih

mjesta gdje se nakuplja pepeo.

Proizveden je da bi usisavao iskljucivo hladni

pepeo; nije prikladan za kotlove i peci na naftu

kao takoder ni za gipsanu ili cementnu prasinu.

PODRUCJE PRIMJENE

- Mogu se usisavati: hladni pepeo iz kamina, pe-
cica na drvo/ugljen, pepeljara, rostilja.

- Ispraznite i odistite usisavac prije i poslije upo-
trebe kako bi se sprijecilo nakupljanje materija-
la koji bi mogli dovesti do opasnosti od pozara
unutar usisavaca za pepeo.

OGRANICENJA U UPOTREBI:

UPOZORENJE: Opasnost od pozara
zbog zapaljivih materijala.

Uredaj ne upotrebljavajte za usisavanje prasina
opasnih za zdravlje (klase prasine L, M, H).

Ne usisavajte ¢adu.

Usisavajte samo pepele ogrjeva koji ne zaga-
duju.

Ne usisavajte Zeravicu kao ni tople, goruce ili
uzarene predmete.

Ne usisavajte predmete ¢ija je temperatura visa
0d 40°C.

Ne usisavajte zapaljive tvari.

Ne upotrebljavajte vreéice za prikupljanje
prasine od papira ili vrecice od sli¢nih gorivih
materijala.

Ne upotrebljavajte obic¢ne usisavace za usisa-
vanje pepela.

Usisava¢ pepela ne skladistite na gorivim
podlogama ili podlogama od polimera, kao
npr. tekstilnim podovima ili vinil plo¢ama.

OPIS | MONTIRANJE

(vidi fig. D@)

A1 Elektri¢ni kabel s utikacem
A2 Glava motora

B1 Prekidac

C1 Fleksibilna cijev metala (za pepeo)
D1 Ravni usisnik (metala za pepeo)

G1 Kvake za zatvaranje poklopca/bacve
F1 Filtar

F2 Filtar Nylon

E1 Prikljucak za usisavanje

S1 Bacva

T1 Rucica za otresanje filtra
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SIMBOLI

A OPREZ! Budite oprezni zbog sigurnosnih
razloga.

A UPOZORENJE: Opasnost od pozara zbog
zapaljivih materijala.

DVOSTRUKA 1ZOLACIA (ukoliko postoji):
dodatna je zastita elektri¢ne izolacij

AOPCA UPOZORENJA

1 Moze se koristiti samo za usisivanje na suho

a ne smije se koristiti ili uskladistiti na otvo-

renom prostoru u uvjetima u kojima ima

vlage.

Komponente koje se koriste za ambalazu

mogu predstavljati potencijalnu opasnost (npr.

plasti¢ne vrecice); stoga ih drzite daleko od do-

sega djece i drugih osoba ili Zivotinja koji nisu

svjesni svog ponasanja.

Svaka druga uporaba koja se razlikuje od one

koja je navedena u ovom priru¢niku moze

predstavljati opasnost i stoga se treba izbjega-

vati.

Prije nego Sto ispraznite kantu, iskljucite aparat

i iskopcajte utikac iz uti¢nice za napajanje stru-

jom.

Uvjerite se da je utika¢ aparata uskladen sa

uticnicom.

Kontrolirajte aparat prije svake uporabe.

Kada aparat radi, izbjegavajte priblizavanje

otvora za usisivanje blizu osjetljivih dijelova

tijela kao $to su odi, usta, usi.

Proizvod ne smiju koristiti djeca ili osobe sa

smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim

sposobnostima ili one koje nemaju adekvatna

znanja i iskustva sve dok se prikladno ne obu-

Ceili obavijeste o radu apa rata.

10Djeca, ¢ak i kada se kontroliraju se ne smiju
igrati sa proizvodom.

11 Nikada ne dirajte utikac elektri¢cnog kabela
mokrim rukama.

12Uvjerite se da je vrijednost navedenog na-
pona na aparat podudara sa onom izvora
energije sa kojim se namjerava povezati
aparat.

13Ne ostavljajte aparat koji radi bez nadzora.

14Uvijek iskopcajte utikac iz uti¢nice prije nego
$to obavite bilo kakvu intervenciju na aparatu
ili kada on ostane bez nadzora.

6

7
8



15Nikada ne vucite ili podizite aparat pomocu
elektri¢nog kabela.

16Ne uranjajte aparat u vodu da biste ga oprali te
ga ne perite mlazom vode.

17 Uredaj se ne smije koristiti u potencijalno
vlaznim prostorima (na primjer u kupatilu).

18Pazljivo kontrolirajte da li su kabel, utikac
ili dijelovi aparata osteceni i u tom slucaju
ne koristite aparat ni u kom slucaju nego se
obratite Servisnoj sluzbi kako bi se oni po-
pravili.

20U slucaju da se koriste kabeli produljivaci, uvje-
rite se da se oni polazu po suhim povrsinama i
da su zasticeni od prskanja vodom.

21Ne dopusta se uporaba kabela produlji-
vaca, elemenata za povezivanje i adapte-
ra koji nisu u skladu sa propisima na snazi.

23Aparat se uvijek treba postavljati po ravnim
povrsinama.

24Nikada ne radite sa aparatom bez da ste posta-
vili prikladne filtere sa obzirom na vrstu rada
koja je predvidena.

25Ne koristite aparat da biste usisivali voduiili
druge tekucine.

26Ne usisavajte zapaljive, eksplozivne, otrov-
ne tvari ili one koje su opasne za zdravlje.

27 Ne cistite poklopac u koji je polozen motor po-
mocu vode, nego samo suhom krpom.

29Samo specijalizirano osoblje treba obaviti odr-
Zavanje i popravljanje;pokvareni dijelovi se
trebaju zamijeniti samo originalnim rezervnim
dijelovima.

30Proizvodac otklanja sa sebe bilo koju odgovor-
nost za Stetu nanesenu ljudima, zivotinjama ili
na predmetima a koje su posljedica nepostiva-
nja ovih uputstava ili ako se aparat koristi na
neprimjeran nacin.

UPOZORENJE: Opasnost od pozara!

Ne usisavajte vrudi, uzareni ili goruci pepeo.

Usisavajte samo hladni pepeo.

Spremnik za prasinu mora se prije i poslije svake uporabe
isprazniti i ocistiti.

Ne upotrebljavajte vrecice za prikupljanje prasine od papi-
raili vrecice od sli¢nih gorivih materijala.

Ne upotrebljavajte obicne usisavace za usisavanje pepela.
Usisava¢ pepela ne skladistite na gorivim podlogama ili
podlogama od polimera, kao npr. tekstilnim podovima ili
vinil plocama.

PRIPREMA | UPORABA ELEKTRICNOG USI-

SIVACA ZA PEPEO

(vidi sl @ @)

+ Uvjerite se da je filter F1, F2 postavljen na pri-
kladno mjesto.

« Povezite eli¢nu C1 cijev na prikladnom mjestu
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E1.

/APrije nego §to poénete sa usisavanjem pe-
pela, uvjerite se daje hladan i potpuno uga-
Sen. Ne usisavajte Zzeravicu koja gori.

/A Nikada ne ispraznjavajte kantu u posude
koje su lako zapaljive te se uvjerite da je pe-
peo kompletno ohladen.

ANikada ne ispraznjavajte kantu u posude koje
su lako zapaljive te se uvjerite da je pepeo
kompletno ohladen.

+ Ukljucite stroj pomocu prekidaca ()ON/(0)OFF,
koji je postavljen na poklopcu motora.

« Usisavajte pepeo uz pomoc Celi¢ne cijevi direk-
tno iz kamina ili iz peci(na drva ili na pellets).
Drzite otvor za usisivanje na otprilike 1T cm.
iznad pepela.

(vidi sl @) Pneumatski vibracijski filter T1: Ako ne
bi trebalo biti smanjenje u usisnoj snazi, rad fil-
tra ponovno postavljanje poluge T1 nekoliko
puta resetirati filter.

« U svakom slucaju savjetujemo vam da usisa-
vate max. 2/3 Kg pepela(od drveta ili pellets)
prilikom svake operacije ¢is¢enja.

« Na kraju uporabe, iskljucite aparat i iskopcajte
kabel za napajanje (0) OFF.

« Kada zavrsite sa operacijom Ccis¢enja pedi ili
kamina, nastavite sa iS¢enjem stroja i filtera za
usisavanje.

CUVANJE | ODRZAVANJE

Uredaj ne zahtjeva odrzavanje.

/A\Prije nego zapocnete s bilo kakvim oblikom ¢&i-
$¢enja ili odrzavanja, uvijek iskopcajte utikac iz
uticnice.

« Vanjski dio stroja cistite suhom krpom.

« Uredaj premjestajte hvatanjem za rucku za
prenosenje koja se nalazi na glavi motora.

+ Uredaj i dodatni pribor ¢uvajte na suhom i si-
gurnom mjestu, izvan dohvata djece.

CISCENJE FILTRA

(vidis| @)

APrije nego zapo¢nete s bilo kakvim oblikom &i-
$¢enja ili odrzavanja, uvijek iskopcajte utikac iz
uticnice.

1- Rastavite filtar F1,F2

2- Otresite filtar F1,F2

3- Operite filtar F2

4- Ostavite filtar F2 da se dobro osusi prije nego
$to ga ponovno montirate.

ANakon ¢isc¢enja filtra provjerite je li isti prikla-
dan za daljnju upotrebu. U slu¢aju ostecenja
ili loma filtra, zamijenite ga drugim originalnim
filtrom.



GARANTNI UVJETI

Svi nasi uredaji temeljito su pregledani i testirani,
te za njih vrijedi jamstvo za nedostatke u izradi
sukladno sa propisima. Jamstvo traje od dana
prodaje.

1z jamstva su izuzeti: - Djelovi podloZni normal-
nom trosenju.

- Gumeni dijelovi, ugljene cetkice, filteri, pribor a
dodatni pribor.

- Slucajna ostecenja nastala u prijevozu, nema-
rom ili neadekvatnim baratanjem, uporabom
neispravnih ili neodgovarajucih instalacija. - Jam-
stvo ne pokriva ¢is¢enje unutrasdnjih komponena-
ta, filter, Sto su zacepljene mlaznice, uredaji bloki-
rani zbog talozenja kamenca

Uredaj je namjenjen iskljucivo za hobisti¢ku upo-
rabu, a NE ZA PROFESIONALNU UPORABU: garan-
cija obuhvaca samo uporabu za osobne potrebe.

ODLAGANJE

Buduc¢i da ste vlasnik elektricnog ili

elektronskog aparata ( zakon u skla-

du sa Direktivom 2012/19/EU o elek- HENEEE
tricnom i elektronskom otpadu te u skladu sa
nacionalnim propisima zemalja ¢lanica EZ koje
sprovode tu direktivu ) zakon Vam zabranju-
je da odbacite ovaj proizvod i njegovu elek-
tricnu/elektronsku opremu kao ¢vrsti gradski
kucanski otpad nego Vas obavezuje da ga od-
bacite u prikladne sabirne centre. Moguce je
odbaciti proizvod u trgovini prilikom kupova-
nja novog proizvoda, a kupljeni proizvod tre-
ba biti ekvivalentan onome koji se odbacuje.

Razina akustickog pritiska 75 db (A)
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Prevod originalnih navodil e

POPIS
+ SESALEC ZA PEPEL

PREDVIDENI NACIN UPORABE

- Naprava je namenjena neprofesionalni upora-
bi.

Naprava je primerna za sesanje: - hladnega pepela iz ka-
minov, dimnikov, peci, pepelnikov in podobnih mest, na
katerih se nakopici pepel.

+ Namenjena je izklju¢no sesanju ohlajenega pe-
pala. Ni primerna za kotle, za peci na nafto in za
mavcni ali cementni prah.

NAMEMBNOST NAPRAVE:

- Sesate lahko - hladen pepel iz kaminov, peci na
les ali na oglje, vsebino pepelnikov in Zarov.

- Pred uporabo in po uporabi izpraznite sesalec,
da se v njem ne bi zbirali materiali, ki bi lahko
povzrocili nevarnost pozara.

OMEJITVE PRI UPORABI:

OPOZORILO: Nevarnost pozara zaradi
vnetljivih materialov.

- Sesalca ne uporabljajte za sesanje prahu, ki bi lahko
bil zdravju Skodljiv (razred prahu L, M, H).

- Nesesajte saj.

- Sesajte samo pepel neonesnazujocih goriv.

- Ne sesajte Zerjavice ter vrocih, zazganih ali Zarecih
predmetov.

- Ne sesajte predmetov, katerih temperatura je visja
od40°C.

- Ne sesajte vnetljivih snovi.

- Ne uporabljajte papirnatih vreck za zbiranje prahu
ali vreck iz podobno gorecih materialov.

- Za sesanje pepela ne uporabljajte obicajnih sesal-
nikov.

- Sesalnika za pepel ne hranite na gorljivih ali polimer-
nih podlagah, kot so tekstilne talne obloge ali vinilne
plosce.

OPIS IN MONTIRANJE

(glej sliko. D@)

A1 Elektri¢na vrvica z vticem

A2 Glava motorja

B1 Stikalo

C1 Upogljiva cev iz kovine (za pepel)
D1 Ravni vsesnik iz kovine (za pepel)
G1 Kavelj za zapiranje pokrova/soda
F1 Filter

F2 Filter Nylon

E1 Prikljucek za sesanje

S1 Sod (za prah, tekocine)

T1 Rocica za usposobitev filtra

SIMBOLI
A POZOR! Iz varnostnih razlogov bodite pozorni.

OPOZORILO: Nevarnost pozara zaradi
vnetljivih materialov.

Dvojna izolacija (e obstaja): je dodatna
zas¢ita elektricne izolacije.

A SPLOSNA OPOZORILA

1 Naprava je namenjena izkljuéno sesanju
suhih snovi. Ne smete je uporabljati ali
hraniti na odprtem ali v vlaznem okolju.

2 Sestavni deli embalaze so lahko nevarni (npr.
plasti¢na vreca). Hranite jih izven dosega otrok
in ljudi, ki se ne zavedajo lastnih dejan;j.

3 lzogibajte se vsakemu nacinu uporabe, ki je
razli¢en od tistih, opisanih v tem prirocniku.

4 Preden izpraznite trup, izklopite napravo in
iztaknite vtikac iz vti¢nice.

5 Pred uporabo morato biti vsi deli naprave
pravilno namesceni.

6 Preverite, da vti¢nici ustreza vtikac¢u naprave.

8 Med delovanjem stroja ne priblizajte sesalne
Sobe obcutljivim delom telesa, kot so oci, usta
in udesa.

9 Proizvoda naj ne uporabljajo otroci oz.
osebe z omejenimi fizicnimi, senzori¢nimi
ali mentalnimi  zmogljivostmi ter osebe,
ki ne razpolagajo z zadostnim znanjem in
izku$njami, Ce niso ustrezno izSolane ali
izucene.

10 Otroci se ne smejo igrati s proizvodom, tudi v
primeru, da so pod nadzorom.

11 Nikoli ne prijemajte vtikaca elektricnega
kabla z mokrimi rokami.

12 Preverite, da vrednost napetosti, ki je
navedena na aparati, ustreza vrednosti vira
energije, s katerim nameravate povezati
napravo.

13 Naprave med obratovanjem nikoli ne pustite
brez nadzora.

14 Vsaki¢ iztaknite vtika¢ iz elektri¢ne vticnice,
ko je naprava brez nadzora , kot tudi pred
katerimkoli posegom na napravi.

15 Nikoli ne vlecite ali dvigajte naprave tako, da jo
drzite za kabel.

16 Stroja med ¢is¢enjem ne mocite in ne polivajte
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zvodo.

17 Ni odobrena za uporabo v potencialno
vlaznih obmodij (npr. kopalnica)

18 Skrbno preverite, da kabel, vtikac in drugi
deli stroja niso poskodovani. Ce bi naleteli
na poskodbo, ne uporabljajte naprave,
temvec se obrnite na tehnicni servis, ki bo
poskrbel za popravilo.

20V primeru, da bi uporabili podaljske za
elektri¢ne kable, preverite, da podaljski slonijo
na suhi podlagi, zasciteni pred morebitnimi
vodnimi brizgi.

21 Uporaba podaljskov, konektorjevin adapterjev,
ki niso v skladu s veljavnimi predpisi, ni
dovoljena.

23 Naprava mora vedno stati na ravni povrsini.

24Nikoli ne aktivirajte stroja, Ce niste prej
namestili filtrov, primernih za predvideno
uporabo.

25Stroja ne uporabljajte za sesanje vode ali
drugih tekocin.

26 Ne sesajte vnetljivih, strupenih ali zdravju
Skodljivih snovi.

27 Pokrova, ki prekriva motor, ne istite z vodo,
temvec ga obrisite s suho krpo.

29Vzdrzevalna dela in popravila naj opravi
vedno specializirano osebje; pokvarjene dele
je treba nadomestiti samo z originalnimi
nadomestnimi deli.

30Proizvajalec odklanja vsakr$no odgovornost
za poskodbe oseb, Zivali in stvari zaradi
neupostevanja teh navodil ali zaradi
neodgovorne uporabe naprave.

OPOZORILO: Nevarnost pozara!

Ne sesajte vrocega, tlecega ali gorecega pepela.

Sesajte le hladen pepel.

Pred vsako uporabo in po njej je treba izprazniti in ocistiti
zbiralnik prahu.

Ne uporabljajte papirnatih vreck za zbiranje prahu ali vreck
iz podobno gorecih materialov.

Za sesanje pepela ne uporabljajte obicajnih sesalnikov.
Sesalnika za pepel ne hranite na gorljivih ali polimernih
podlagah, kot so tekstilne talne obloge ali vinilne plosce.

PRIPRAVA IN UPORABA SESALCA ZA PEPEL

(glej sliko D @)

« Preverite, da je filter F1, F2 na ustreznem mes-
tu.

+ Povezite jekleno cev €1 na ustrezni legi E1.

APreverite, da je pepel hladen in popolno-
ma ugasnjen, preden ga vsesate. Ne sesajte
Zerjavice.
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/A Rezervoarja nikoli ne praznite v lahko vnetl-
jivo posodo. Preverite, da se je pepel do kra-
ja ohladil.

ACe se pregibna cev med uporabo segreje,
nemudoma ugasnite napravo in pustite, da se
ohladi.

« Zazenite stroj s stikalom (I)ON, names¢enim na

pokrovu, ki prekriva motor.

S pomocgjo jeklene cevi vsesajte pepel nepos-

redno iz kamina ali peci (na polena ali pelete).

Vsrkalna Soba naj lezi priblizno 1 cm nad pepe-

lom.

(glej sliko @) V primeru, da bi se sesalna mo¢

zmanjsala. Veckrat pritisnite na ustrezno rocico

T1 za ponovno usposobitev filtra, tako da se fil-

ter v notranjosti naprave strese.

V vsakem primeru svetujemo, da ob vsakem

Ciscenju vsesate najvec 2/3 kg pepela (iz polen

ali peletov).

Ob koncu uporabe izklopite stroj in staknite ka-

bel iz vti¢nice (0) OFF.

Ko koncate z odstranitvijo pepela iz kamina ali

pedi, ocistite stroj in aspiracijski filter.

VZDRZEVANJE

Naprava ne zahteva nikakr$nega vzdrzevanja.

APred katerim koli Cistilnim ali vzdrzevalnim
posegom iztaknite vtikac iz vti¢nice.

« Ocistite zunanjost stroja s suho krpo.

« Za premik stroja si pomagajte s kljuko na glavi
motorja.

+ Napravo hranite na suhem in varnem mestu,
stran od dosega otrok.

CISCENJE FILTRA

(glej sliko @)

APred katerim koli €istilnim ali vzdrzevalnim
posegom iztaknite vtikac iz vti¢nice.

1- Demontirajte filter F1, F2

2- Pretresite filter F1,F2

3- Operite filter F2

4- Pocakajte, da se filter F2 posusi, preden ga
ponovno vstavite.

A Po ¢iséenju preverite, ¢e je filter $e primeren za
nadaljnjo uporabo. Ce je filter poskodovan
ali preluknjan, ga nadomestite z drugim
originalnim filtrom.

GARANCIJSKI POGOJI

Na vsaki napravi opravimo temeljiti kon¢ni preiz-
kus. Garancija ki jo nudimo za vsako napravo, krije
tovarniske napake v skladu v veljavnimi predpisi.



Garancija stopi v veljavo na dan nakupa.
Garancija ne velja za naslednje: - Deli, podvr-
Zeni obicajni obrabi. - Gumijastih delov, ogljene
Scetke, filtri, dodatna, in dodatne opreme. - Po-
Skodbe, do katerih je prislo nepredvideno, med
prevozom, zaradi malomarne ali nepravilne upo-
rabe, zaradi nepravilne ali neustrezne instalacije
in uporabe, ter zaradi uporabe - Garancija ne po-
kriva morebitnega ¢is¢enja mehanskih delov apa-
rata, filtriin zamasene Sobe, in drugi mehanizmi
ki so blokirani zaradi ostankov apnenca.

Ta stroj je primeren le za hisno uporabo in NE ZA
INDUSTRIJSKO UPORABO: katerakoli druga upo-
raba te naprave razli¢cna od tiste predvidene od
proizvajalca, ne spada pod garancijo.

RAVNANJE Z ODRABLJENO NAPRAVO

V kolikor ste lastnik elektri¢ne ali ele-
ktronske naprave, Vam zakon (v skla-
du z direktivo Evropske skupnosti
2012/19/EU) prepoveduje, da s tem
proizvodom oz. z njenimi elektri¢nimi/
elektronskimi deli ravnate kot z obicajnimi
hiSnimi  odpadki. Posluzite se predvidenih
brezplacnih zbiralnih mest. Proizvod lahko pus-
tite pri distributerju v trenutku nakupa novega
proizvoda, ki je enakovreden odrabljenemu.

Nivo akusti¢ne obremenitve Lpa 75 db (A)
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@ Oversattning av originalinstruktionerna

BESKRIVNING
. ASKSUGARE
FORESKRIVET ANVANDANDE

+ Apparaten &r ej avsedd for professionellt bruk.

« Maskinen lampar sig for uppsugning av: - kall aska
fran kaminer, skorstenar, ugnar, askkoppar och lik-
nande platser dér det bildas aska.

« Den har konstruerats uteslutande for att suga
upp kall aska; den &r ej anpassad for oljedrivna
varmepannor eller ugnar och ej heller for gips-
eller cementpulver.

Anvandningsomrade,

- Kall aska,trd,askfat och grillrester

- Tém och gor rent dammsugaren fore och efter
anvandning for att forhindra brand i dammsu-
garen.

Varning

VARNING: Brandrisk pa grund av anténd-
liga material.

+ Anvénd inte dammsugaren for att suga halsovadligt
damm typ L.M.H.

+ Suginte sot

« Sugendast kall aska

+ Suginte hett,brinnande eller glddande objekt

« Suginte nagot som ar varmare an 40°

+ Suginte nagra brénnbara vastkor.
Anvénd ingen dammuppsamlingspase av papper eller
en pase av liknande brannbart material.

« Anvand ingen hushallsdammsugare for att suga upp
aska.
Asksugaren fér inte forvaras pa brénnbara eller poly-
mera underlag, t.ex. heltdckningsmattor eller vinylplat-
tor.

BESCKRIVNING OCH MONTERING
(Sefig. D@ )*: tillval

A1 lkabel med stickpropp

A2 Motordel, Handtag for transport
B1 Strombrytare

C1 Metall Flexibel slang (for aska)
D1 Metall Rak lans (for aska))

G1 Kopplingar for montering av behallare
F1 Filter

F2 Filter Nylon

E1 Inlopp

S1 Behallare (fér damm/vétska)
T1 Manoverspak Aterstéllning Filter

SYMBOLER

A VARNING! Viktigt rad, som ska beaktas av
sakerhetsskal.

& VARNING: Brandrisk pa grund av anténd-
liga material.

DUBBEL ISOLERING (om sadan finns):
ar ett ytterligare skydd av den elektriska
isoleringen.

A ALLMANNA VARNINGAR

1 Far enbart anvindas for torrsugning och ej
anvandas eller forvaras utomhus i fuktiga
forhallanden.

2 Emballagedelarna kan utgéra mdgjliga faror
(tex. plastpasar); hall dem utom rackhall for
barn och andra personer eller djur som ej &r
medvetna om sina handlingar.

3 Allt anvdandande annat &n det som anges i
denna manual kan utgéra fara, och ska darfor
undvikas.

4 Innan behallaren téms, stang av apparaten och
dra ur kontakten ur eluttaget.

5 Fore anvandandet ska apparaten monterakor-
rekt i varje del.

6 Forsakra dig om att uttaget dverensstammer
med apparatens kontakt.

8 Nar apparaten &r i funktion, undvik att fora in-
sugsOppningen i ndrheten av kansliga delar av
kroppen som égon, mun, éron.

9 Produkten far ej anvéndas av barn eller perso-
ner med reducerade fysiska eller mentala for-
magor eller som saknar tillrdacklig erfarenhet
och kunnighet, pa grund av otillracklig traning
eller instruktion.

10Barn, dven om de Overvakas, far ej leka med
produkten.

11Greppa aldrig elkontakten med blota han-
der.

12Forsdkra dig om att spanningsvardet som
anges pa apparaten 6verensstam mer med
det pa den energikalla apparaten ska kopp-
las till.
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13L@mna inte igdngsatt apparat obevakad.

14Ta alltid ur kontakten ur eluttaget innan nagon
form av ingrepp gors pa apparaten eller nar
den ldmnas obevakad.

15Dra eller lyft aldrig apparaten med elkabeln.

16Sédnk inte ner apparaten i vatten for att rengora
den, och tvdtta den heller inte med vattenstra-
le.

17Det &r ej tillatet att anvénda apparaten i po-
tentiellt fuktiga miljoer (till exempel bad-
rum).

18Kontrollera noggrant om sladd, kontakt el-
ler delar av apparaten dr skadade och under
sadana forhallanden anvédnd absolut inte
maskinen utan vénd dig till Servicecentret
for reparation.

20 Om forlangningssladdar anvands, forsakra dig
om att dessa ligger pa torra ytor, skyddade fran
eventuella vattenstank.

21Anvéandandet av forlangningssladdar, kopp-
lingselement och adaptrar som ej dverens-
stdmmer med géllande normer &r ej tillatet.

23 Apparaten maste alltid placeras pa plana ytor

24 Arbeta aldrig utan att ha monterat ratt filter
for anvdandandet.

25 inte apparaten for att suga upp vatten eller
andra vétskor.

26 Sug ej upp antdndliga, explosiva, giftiga eller
hélsofarliga vatskor.

27 Sug ej upp antandliga, explosiva, gif tiga
eller halsofarliga vatskor.

29 Underhall och reparationer ska alltid utforas
av specialiserad personal; de eventuella trasiga
delarna ska bytas ut om originaldelar.

30 Tillverkaren fransager sig allt ansvar for skador
pa personer, djur eller féremal till féljd av bris-
tande respekt for dessa instruktioner eller om
apparaten anvands pa ett orimligt satt.

VARNING: Brandrisk!

Sug inte upp het, glédande eller brinnande aska.
Sug endast in kall aska.

Dammbehallaren maste tdmmas och rengoéras fore och
efter varje anvandning.

+ Anvénd ingen dammuppsamlingspase av papper eller en
pase av liknande brannbart material.

+Anvand ingen hushallsdammsugare for att suga upp aska.
Asksugaren far inte forvaras pa brannbara eller polymera
underlag, t.ex. heltdckningsmattor eller vinylplattor.

FORBEREDANDE OCH ANVANDNING AV
DEN ELEKTRISKA ASKSUGAREN

(fig. ® @)

Forsdkra dig om att filtret F1, F2 sitter i dess
hallare.

+ Koppla stalréret C1 till dess faste E1.

Alnnan askan sugs upp, kontrollera att den
ar kall och helt slackt. Sug ej upp glod.

ATém aldrig behallaren i ett anténdligt kérl
och forsakra dig om att askan ar helt kall.

AOm askslangen blir varm under anviandandet,
stdng genast av maskinen och [at den kallna.

+ Starta maskinen med strombrytaren (I)ON,
som sitter pa motorlocket.

+ Sug upp askan med stalroret direkt fran ved-
eller pelletpannans rokkanal. Hall sugopp-
ningen cirka 1 cm dver askan.

(se fig. @) Om sugeffekten skulle minska, verka
pa spaken for filteraterstélining T1 ut knop-
pen, filtret som sitter inne i apparaten.

+ Vi rekommenderar att suga upp max 2-3 kg
aska (av ved eller pellets) mellan varje rengo-
ring.

+ Efter anvdndandet, sténg av maskinen och dra
ur stromsladden (0)OFF.

« Nérrengdringen av pannan eller rokgangen ar
slutford, rengdr maskinen och sudfiltret.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

Maskinen behover inte underhallas.

A\ Koppla fran maskinen frén elnétet innan nagot
underhalls- eller rengdringsingrepp utfors.

+ Rengdr maskinens utsida med en torr trasa.

« Flytta bara enheten genom att dra i handtaget.

« Férvara enheten och tillbehéren pa en torr och
saker plats, utom rackhall for barn.

RENGORING AV FILTRET

(se fig. @)

A Koppla fran maskinen frén elnatet innan nagot
underhalls- eller rengéringsingrepp utfors.

1 - Demontera filtret F1,F2

2 - Skaka filtret F1,F2

3 - Tvatta filtret F2

4 - Lat filtret F2 torka innan det monteras tillbaka

AEfter rengéringen av filtret, kontrollera dess
lamplighet for vidare bruk. Om det skulle vara
skadat eller brustet, byt ut det mot ett original-
filter.

GARANTIVILLKOR



Alla vara maskiner har genomgatt noggranna
provkorningar och tacks av en garanti mot till-
verkningsfel i enlighet med géllande bestammel-
ser. Garantin galler fran férséljningsdatum.
Uteslutet fran garantin ar: - rorliga delar, som
ar utsatta for slitage - pjas av gummidetaljer,
kolborstar, filter, tillbehdr och extra tillbehor. -
Tillfalliga skador och skador, som fororsakats av
transporter, slarv eller felaktig behandling, fel
och annan &dn avsedd anvandning och installa-
tion - Garantin omfattar inte eventuellt erforder-
lig rengdring av fungerande delar, filter och igen-
satta munstycken, blockerade maskiner pa grund
av kalkbildning.

Maskinen &@r endast avsedd for en anvandning

i hemmet och INTE YRKESMASSIGT: GARANTIN
TACKER ENDAST EN PRIVAT ANVANDNING.

UNDANSKAFFANDE

ELagen forbjuder innehavare av en elek-
trisk eller elektronisk apparat (i enlighet
EE med EU-direktivet 2012/19/EU) att skrota
denna produkt eller dess elektriska / elektroniska
tillbehdr som osorterat hushallsavfall och pabju-
der istdllet skrotning vid avsedda insamlingsstal-
len.

Det ar majligt att undanskaffa produkten direkt
hos distributdren vid inkép av en ny produkt, lik-
vardig den som skrotas.

Ljudtryck Lpa 75 db (A)
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Pieklad originalnich instrukci e

POPIS
- VYSAVAC POPELA

PREDPOKLADANE POUZITI

« PFistroj je uren k pouziti ze strany osob, jez ne-
maji zadnou odbornou kvalifikaci.

« Pristroj je vhodny k odsavani nasledujicich
material(: studeného popela z krbd, komind,
topenist, popelnikl a podobnych mist, v nichz
se hromadi popel.

+ Byl navrzen vyhradné k vysavani studeného
popela; neni vhodny k pouziti v kotlich a pe-
cich na naftu, ani k vysavani sadrové moucky i
cementového prachu.

ROZSAH POUZITI:

Je mozné vysavat - studeny popel z krbu, ka-
men na dfevo ¢i uhli, popelnikd, grilu.

- Pred a po poutziti je nutné vyprazdnit a vycistit
vysavac, aby se v ném nenachdazely materidly,
které by mohly zpUsobit pozar uvnitf vysavace
popela.

NEVHODNE POUZITI:

VAROVANI: Nebezpet¢i pozaru hotlavych
materiald.

- Nepouzivejte pro vysavéani zdravi Skodlivych
prach (tfidy prachu L, M, H).

- Nepouzivejte pro vysavani sazi.

- Vysavejte pouze popel neznecistujicich paliv

- Nepouzivejte pro vysavani teplych, zhnoucich
nebo rozzhavenych uhlikd ¢i jinych predméta.

- Nepouzivejte pro vysavani predmétd, jejichz
teplota presahuje 40 ° C.

- Nepouzivejte pro vysavani hoflavych latek.

- Nepouzivejte papirovy prachovy sacek nebo
sacek z podobné hotlavych materild.

- Kodsavani popela nepouzivejte komer¢né do-
stupné vysavace.

- Vysava¢ neskladujte na hoflavych nebo
polymerovych podkladech, jako napf. kober-
covych nebo vinylovych podlahach.

POPIS A MONTAZ

(viz obrazekD@)

A1 Elektricka pFivodni $nira se zastrékou
A2 Hlava motoru

B1 Hlavni vypinac ON/OFF

C1 Hadice kovovy (pro popel)

D1 Plochy nastavec kovovy (pro popel)
G1 Spony na uzavieni hlavy/nadrze

F1 Filtr

F2 Filtr Nylon

E1 Saci pfipojka

S1 Nadrz

T1 péka pro vyménu filtru

SYMBOLY
POZOR! Vénujte pozornost bezpecnosnim
symbolim

AVAROVANI’: Nebezpedi pozaru hoflavych
materiald.

H DVOJITA IZOLACE (pokud je): je
dodatecnou ochranou elektricky izolator

A OBECNA UPOZORNENI

1 Pristroj lze pouzivat pouze k vysavani za
sucha, nelze jej pouzivat ¢i skladovat ve
venkovnim prostiediza vlhkych podminek.

2 Soucdsti obalového materidlu mohou byt
potencialné nebezpecné predméty (napf.
igelitovy sacek); umistéte je tedy mimo dosah
déti a jinych osob ¢i zvitat, které si nejsou
védomy svym ¢inG.

3 Kazdé jiné pouziti neuvedené v této pfirucce
mUiZe predstavovat nebezpeci, a proto je tieba
se mu vyvarovat.

4 Pred vyprazdnénim nadoby pfistroj vypnéte a
odpojte zastrcku od elektrické zasuvky.

5 Pred pouzitim musi byt pfistroj a vsechny jeho
soucasti spravné smontovany.

6 Ujistéte se, ze zasuvka odpovidd zastréce
pfistroje

8 Kdyz je pfistroj v chodu, nepfiblizujte vysavaci
néstavec k citlivym ¢astem téla jako napfiklad
k o¢im, tstdm nebo usim.

9 Pfistroj nesmi pouzivat déti ¢i osoby s
oslabenymi  fyzickymi,  smyslovymi i
mentalnimi schopnostmi a ty, které s pouzitim
podobnych pfistroji nemaji odpovidajici
zkusenosti a  nedisponuji  pfislusSnymi
védomostmi, nebot nebyly vhodnym
zpUsobem zauceny ¢i vyskoleny.

10 Pfistroj neni urcen k tomu, aby si s nim hraly
déti, i kdyz jsou pod dozorem.

11 Nikdy se zastrcky elektrického kabelu
nedotykejte mokryma rukama.

12 Ujistéte se, ze hodnota napéti uvedena
na jednotce s pristroj odpovida hodnoté
napéti ve zdroji energie, do kterého ma byt
pristroj zapojen.

13 Nenechdvejte zapnuty pfistroj bez dozoru.

14Pfed provedenim jakéhokoli ukonu s
pfistrojem nebo v pfipadé, Ze pfistroj zlstane
bez dozoru ¢i v dosahu déti nebo osob, které
si nejsou védomy svych ¢inl, vzdy odpojte
zastrcku z elektrické zésuvky.

15 Nikdy netahejte za elektricky kabel ani za néj
pfistroj nezvedejte.
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16 Neponofujte pristroj do vody za ucelem jeho
omyti, ani jej nemyjte vstfikovanim vody.

17 Neni povoleno zafizeni pouzivat v
potencionalné vihkych prostorach
(naptiklad v koupelné).

18 Peclivé zkontrolujte, zda kabel, zastrcka
¢i soucasti zafizeni nejsou poskozeny,
v opacném pripadé pfristroj v zadném
pfipadé nepouzZivejte a obratte se na
technicky servis za ucelem jejich opravy.

19 Pokud je napajeci kabel poskozen, musi
byt vyménén vyrobcem, servisni sluzbou,
nebo vyskolenym personalem, aby se
piedeslo nebezpeci.

20V pripadé pouziti elektrickych prodluzovacich
$nldr se ujistéte, ze se nachdazeji na suchém
povrchu a jsou chranény pred pfipadnym
namocenim.

21Je zakadzéno pouziti prodluzovacich SAidr,
spojovacich prvkld a adaptér(i, jez nejsou v
souladu s platnymi normami.

23 Pfistroj je tfeba vzdy umistit na rovny povrch.

24 Nikdy nezacinejte pracovat predtim, nez jste
do pristroje umistili vhodny filtr slouzici k
planovanému pouziti.

25Pristroj nepouzivejte k vysavani vody
jinych kapalin.

26 Nevysavejte hoflavé, vybusné, toxické
zdravi nebezpecné latky.

27 Kryt prostoru, kde je umistén motor, necistéte
vodou, ale pouze suchym hadrem.

29Udrzba a opravy musi byt vzdy provedeny
vyskolenym persondlem; poskozené soucasti
je tfeba vymeénit pouze za origindlni ndhradni
dily.

30Vyrobce odmitd jakoukoli zodpovédnost
za $kody zpUsobené na osobdch, zvifatech
¢i vécech v dlsledku nedodrzeni téchto
instrukci nebo v pfipadé, ze je pfistroj pouzit
nerozumnym zpUsobem.

¢

¢

VAROVANI: Nebezpeti pozarul

Nevysavejte horky, Zzhavy nebo jesté hofici
popel.

Vysdvejte pouze studeny popel.

Pfed kazdym pouziti pfistroje a po ném
vyprazdnéte a ocistéte nddobu na prach.
Nepouzivejte papirovy prachovy sdcek nebo
sacek z podobné hotlavych materidld.

K odsévani popela nepouzivejte komer¢né
dostupné vysavace.

Vlysava¢ neskladujte na hoflavych nebo
polymerovych  podkladech, jako napf.
kobercovych nebo vinylovych podlahéch.
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PRIPRAVA A POUZITi ELEKTRICKEHO VY-

SAVACE POPELA

(viz obrazek. @ @)

« Ujistéte se, ze se filtr F1, F2 nachdzi na svém
misté.

- Nasad'te ocelovou hadici C1 do pfislusného ot-
voru E1.

/A Predtim, nez zaénete vysavat popel, zkont-
rolujte, Ze je studeny a Gplné vyhasly. Nevy-
savejte horici fefavé uhli.

ANikdy nadobu pFistroje nevyprazdnujte do
jiné nadoby, ktera by se mohla snadno vz-
nitit, a ujistéte se, ze popel upiné vychlad-
nul.

APokud se ohebna hadice na popel béhem po-

uzivani zahteje, okamzité pristroj vypnéte a

nechte jej vychladnout.

Pomoci prepinace (I) ON nachézejiciho se na

krytu motoru pfistroj zapnéte.

Pomoci ocelové hadice popel vysajte pfimo z

krbu ¢i kamen (na drevo ¢i pelety). Hubici vysa-

vace drzte cca. 1 cm nad popelem.

(viz obrazek @) V ptipadé, e saci vykon snizila.
Opakované stisknéte odpovidajici T-rukojet
pro reaktivaci filtru tak, aby filtr je uvnitf zafi-
zeni tfese..

+ V kazdém piipadé doporucujeme, aby mnoz-
stvi vysatého popela (dievéného ¢&i z pelet) v
ramci jednoho vysavani neprekrocilo 2/3 kg.

+ Kdyz je hotové funkce, jestli je vypinac v poloze
(0) OFF e odpojte pristroj od ptivodu elektrické
energie.

+ Po vycisténi pece ¢i krbu je tfeba vycistit pfi-
stroj a saci fi ltr.

PECE A UDRZBA

Tento spotrebic nevyzaduje udrzbu.

APied jakymkoli ¢isténim ¢i udrzbou vidy od-
pojte napajeci kabel z elektrické zasuvky.
Vnéjsi stranu zafizeni ocistéte suchym hadrem.
Vysavac posunujte pouze po uchopeni drza-
dla, které se nachézi na hlavé motoru.
Zatizeni a veskeré prislusenstvi skladujte na su-
chém a bezpe¢ném misté, mimo dosah déti.

CISTENI FILTRU

(viz obrazek @)

APred jakymkoli ¢isténim ¢&i udrzbou vzdy od-
pojte napajeci kabel z elektrické zasuvky.

1- Odmontovat filtr F1,F2

2- Vlysypat filtr F1,F2

3- Umyt filtr F2

4- Pred nasazenim filtru F2 je tfeba jej nechat
dokonale osusit.

/AAPo ukonceni ¢isténi filtru je nutné provéfit, zda
je filtr vhodny pro dalsi pouziti. V pfipadé po-



Skozeni ¢i prasknuti je nutné jej nahradit no-
vym origindlnim filtrem.

ZARUCNI PODMINKY

Veskeré nase pfistroje byly podrobeny pfisnych
zkouskach. Na vyrobni vady se vztahuje zéruka
v souladu s platnymi pravnimi predpisy. Zaruka
zacina od data zakoupeni myciho stroje.

Zaruka se nevztahuje na: - ¢asti podléhajici béz-
nému opotiebeni. - Pryzové dily, uhlikové kar-
tacky, filtry, pfislusenstvi a zvlastni pfislusenstvi.
- $koddm zptsobenym nehodou, béhem piepra-
vy, nasledkem nepozornosti nebo nevhodného
zachdzeni, nasledkem chybné a nevhodné insta-
lace - Zaruka se nevztahuje na pfipadné cisténi
fungujicich soucasti, filtry a jako jsou zanesené
trysky, zablokovani pfistroje kvdli usazeninam
vodniho kamene

PFistroj je urcen pouze pro amatérské a domaci
pouZiti a NE PRO PROFESIONALNI POUZITI: ZA-
RUKA SE VZTAHUJE POUZE NA POUZITI PRO SOU-
KROME UCELY.

LIKVIDACE

Jako majiteli elektrického nebo elektro-
nického zafizeni Vam zakon (v souladu s
evropskou smérnici 2012/19/EU) zakazu- I
je tento vyrobek ¢i jeho elektrické / elektronické
prislusenstvi zlikvidovat jako pevny komunalni
odpad a nafizuje Vam jej odnést do zvlastnich
sbérnych zafizeni. Za Gcelem likvidace je mozné
vyrobek odnést pfimo distributorovi a zakoupit
si vyrobek novy, stejny jako ten, jenz je urcen k
likvidaci.

Uroven akustického tlaku Uat 75 db (A)
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@ Orijinal kullanim talimatlarinin cevirisi

BETIMLEME o
- KUL VAKUMLAMA MAKINESi

ONGORULEN KULLANIM

+ Makine profesyonel olmayan bir kullanim icin
Uretilmistir.
Kil ve kuru madde silipirgesi o&zellikle
asagidakilerin stplrilmesi icin uygundur:
Bacalar, odun komiirl, kil tablalan veya
1zgaralardan stipiriilecek nesneler/ soguk kdl.

+ Sadece soguk killeri cekmek Uzere tasarlan-
mistir, kazanlar ya da neft yagli sobalar ile algi
ya da ¢cimento tozu icin uygun degildir.

UYGULAMA ALANI:

- S6mine, odun/kdmir sobalari, kiilltik ve 1zgara-
lardan sogumus kuller cekilebilir.

- Kul vakumlama makinesinin icinde yangin teh-
likesi yaratabilecek materyallerin toplanmasini
engellemek icin kullanimdan &énce ve sonra
makineyi bosaltin ve temizleyin.

KULLANIMDA SINIRLANDIRMALAR:

UYARI: Yangin tehlikesi!

- Saglik icin tehlikeli tozlarin cekilmesi icin
kullanmayin. (L,M,H sinifi tozlar)

- Kurum ¢ekmeyin.

- Sadece cevre kirletici olmayan yakitlarin kiille-
rini cekin.

- Kor ya da sicak, yanmis veya akkor nesneleri
cekmeyin.

- 40 ° C'den daha sicak hicbir nesneyi cekmeyin.

- Alev alict maddeleri gekmeyin.

- Kagrt toz toplama torbalari veya benzer yanabilir malze-
meden olusan torba kullanmayin.

- Kilstiptirmek icin piyasada temin edilen elektrik stipirgesi
kullanmayin.

- Kl stipurgesini orn. hali veya vinil gibi yanabilir veya poli-
mer zeminlerde depolamayin.

TANIM VE MONTAJ

(Sekiller iHin bkz. @)

A1 Fisli elektrik kablosu

A2 Motor bashgi

B1 Diigme

C1 Esnek hortum maden (kiil i¢in)
D1 Diiz agiz maden (kiil igin)

G1 Kapak kilidi

F1 Filtre

F2 Filtre Nylon

E1 Vakum girisi
S1 Depo
T1 Filtre Reset Kolu

SEMBOLLER

A DIKKAT! Giivenlik nedenlerinden dolayr dik-

f kat edin.
UYARI: Yanici maddelerden kaynaklanan
yangin tehlikesi.

IE CIFT (VARSA) YALITILMIS: Tamamlayici ya-
litim Uygulamali temel yalitimi elektrik carp-
masi Karsi Korumak icin

AGENEL UYARILAR

1 Sadece kuru vakumlama icin kullanilabilir
ve acik havada nemli ortamlarda kullanil-
mamali ve saklanmamalidir.

2 Ambalaj parcalar potansiyel tehlike olustura-
bilir (6rn. plastik posetler) Dolayisiyla bunlari
cocuklarin ve davranislarinda bilingsiz olan di-
ger kisilerle hayvanlarin ulasamayacagd yerler-
de saklaym.

3 Bu kilavuzda belirtilenlerin disinda bir kullanim
tehlike olusturabilir dolayisiyla sakinilmalidir.

4 Govdeyi bosaltmadan 6nce makineyi kapatin
ve fisi prizden ¢ikarin.

5 Kullanimdan 6nce makine tiim parcalari ile
dogru bir sekilde monte edilmis olmalidir.

6 Her kullanimdan énce makineyi kontrol edin.

8 Makine calisir durumdayken emme agzini vi-
cudun hassas bélgelerine yaklastirmayin. Orn.
gozler, agiz,kulaklar vb.

9 Uriin cocuklar ya da fiziksel, hissi ve ruhsal
kapasiteleri diisuk kisiler ya da tecriibesiz ve
bilgisiz kisiler tarafindan kullaniimamalidir.
Kullanacak kisiler yeterli derecede egitilmis ve
bilgilendirilmis olmalidir.

10Gocuklar kontrol ediliyor olsalar dahi driinle
oynamamalidirlar.

11 Elektrik kablosunun prizini asla islak ellerle
tutmayin.

12Makine belirtilen gerilim degeri ile makine-
yi baglamak istediginiz enerji kaynaginin
degerlerinin birbirine uydugundan emin
olun.

13Makineyi calisir haldeyken gézetimsiz birakma-
yin.

14Mutlaka fisi prizden ¢ekin, zama gozetimsiz ka-
lacagi zaman ya da makine lizerinde miidahe-
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lede

15Makineyi kaldirmak icin ya da baska sebeple
asla elektrik kablosunu ¢ekmeyin.

16 Temizlemek amaciyla asla makineyi suyun igi-
ne sokmayin ya da lizerine su puskirterek yika-
mayin.

17 Potansiyel olarak nemli olabilecek ortam-
larda (6rn. banyo) makinenin kullanilmasi-
na izin verilmez.

18Kablo, fis ya da makine parcalarinin zarar
gormedigini dikkatle kontrol edin, eger bir
hasar tespit ederseniz makineyi kesinlikle
kullanmayin ve tamir icin bir Yetkili Servise
basvurun.

20Elektrik uzatma kablosu kullaniimasi durumun-
da bunlarin kuru ve su sicramasindan korumali
bir ylizeye yerlestirildiginden emin olun.

21Ydralukteki normlara uygun olmayan uzatma
kablosu, baglanti elemanlari ve adaptorler kul-
lanilmasina izin verilmez.

23Makine her zaman diiz bir ylizeye yerlestiril-
meilidir.

240ngériilen kullanima uygun filtreleri monte et-
meden asla calismayin.

25Makineyi su ya da diger sivilari cekmek igin
kullanmayin.

26Yanicil, patlayici, toksik ve saghga zararh
maddeleri cekmeyin.

27Motor haznesinin kapagini suyla temizleme-
yin,sadece kuru bir bezle silin.

29Bakim ve tamir islemleri her zaman uzman per-
sonel tarafindan gergeklestiriimelidir. Zamanla
arizalanan parcalar orijinal yedek parcalarla de-
Gistirilirler.

30Bu talimatlara uyulmamasi ya da makinenin
mantiksiz kullanimi sonucunda kisilere, hay-
vanlara ya da nesnelere gelecek zararlardan
Uretici sorumluluk kabul etmez.

UYARI: Yangin tehlikesi!

Sicak, kor halinda veya yana kiil siipiirmeyin.
Sadece soguk kil siiptirtin.

+ Toz haznesi her kullanim 6ncesinde ve sonrasinda bosaltil-
mali ve temizlenmelidir.
Kagit toz toplama torbalari veya benzer yanabilir malzeme-
den olusan torba kullanmayin.
Kl siiptirmek icin piyasada temin edilen elektrik stiptrgesi
kullanmayin.
Kl stpurgesini drn. hali veya vinil gibi yanabilir veya poli-
mer zeminlerde depolamayin.

ELEKTRiKLi KUL VAKUMLAMA MAKINESi
HAZIRLAMA VE KULLANIMI

(bakiniz sekil D @)

« F1,F2filtresinin uygun yuvasina takildigindan
emin olun.

+ Celik boruyu €1 uygun E1 yuvasina baglayin.

AKiilleri cekmeden 6nce soguduklarindan
ve tamamen sondiiklerinden emin olun.
Yanan korlari gekmeyin.

ABidonu asla kolayca alev alabilecek bir
kaba bosaltmayin ve kiiliin tamamen sogu-
dundan emin olun.

AEger esnek kiil borusu kullanim sirasinda
Isinirsa makineyi hemen kapatin ve sogumaya
birakin.

+ Motorun kapaginda yer alan (I) ON
diigmesinden makineyi calistirin.

+ Kdlleri gelik boru yoluyla direk olarak somine-
den ya da sobadan (odun ya da pelet) cekin.
Emme agzini kiiliin yaklasik 1 cm Gstlinde tu-
tun.

(bkz. @) Emis giiciiniin azalmasi durumunda, T1
filtre reset kolunu birkag kez hareket ettirin.

+ Her temizlik isleminde maksimum 2/3 kg kil (
odun ya da pelet) cekilmesi tavsiye edilir.

+ Kullanim sonunda makineyi durdurun ve cere-
yan kablosunu cekin (0) OFF.

+ S6mine ya da sobanin temizlik islemi bittikten
sonra makinenin ve emme filtresinin temizligi-
ne gegin.

OZEN GOSTERILMESi VE BAKIM

Cihaz bakim gerektirmez.

AHerhangi bir temizleme ya da bakim islemine
gecmeden 6nce her zaman fisi prizden cekin.

+ Makinenin dis yiizeyini kuru bir bezle temizle-
yin.

+ Sadece motor basligi tizerinde bulunan tasima
sapindan tutarak makinenin yerini degistirin.

« Cihazi ve aksesuarlarini kuru, giivenli ve ¢ocuk-
larin ulasamayacaklari bir yerde saklayin.

FILTRENiIiN TEMiZLENMESi
(bakiniz sekil @)

AHerhangi bir temizleme ya da bakim islemine
gecmeden 6nce her zaman fisi prizden cekin.

1- F1, F2 filtresini sokiin.

2- F1, F2filtresini silkeleyin.

3- F2filtresini yikayin.

4- Yeniden monte etmeden 6nce F2 filtresini cok
iyi bir sekilde kurumaya birakin.

AFiltreyi temizleme islemi bittikten sonra duru-
munun tekrar kullanima uygun olup olmadigi-



ni kontrol edin. Hasar gérmesi ya da yirtiima ol-
masi durumunda orijinal bir filtreyle degistirin.

GARANTI SARTLARI

Tum aparatlarimiz 6zenli denemelerden gegirilir-
ler ve ylrirllkteki kanunlara uygun olarak fabri-
kasyon hatalarina karsi garanti edilirler. Garanti
satin alma tarihinden itibaren baslar.
Asagidakiler garanti kapsami disindadir: -
Normal asinmaya tabi parcalar. - Lastik parcalar,
komdirler firca, filtreler, aksesuarlar ve opsiyonel
aksesuarlar. -Nakliyat, ihmal veya uygunsuz kulla-
nim, uygun olmayan hatali veya isabetsiz
kullanim ve montaj sebebi kazara hasarlar. - Ga-
ranti, aparatin icindeki organlarin olasi temizligi-
ni kapsamaz, tikanmis noziiller ve filtreleri, kire¢
olusum artiklari sebebi bloke olmus makineler.
Makine, PROFESYONEL DEGIL, sadece hobi amac-
I kullanima yoneliktir: garanti, 6zel kullanimdan
farkli kullanimi kapsamaz.

E GERi DONUSUM (WEEE)

Elektrikli ya da elektronik bir cihaz sahi-
mm= bi olan kisinin bu Uriin ya da elektrikli/
elektronik aksesuarlarini ayrilmamis evsel atik
olarak atmasi kanunen yasaktir. (2012/19/EU
direktifine) Kisi bu Uriinleri lcretsiz toplama
ve yeniden degerlendirme merkezlerine gon-
dermekle yuklmlidir. Atilacak Uriine benzer
yeni bir Urlin satin alarak eski uriin direk ola-
rak dagiticiya teslim yoluyla elden cikarilabilir.

Akustik basing seviyesi 75 db (A)
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Az eredeti Gtmutatasok forditasa @

ALAPFELSZERELTSEG

HAMUSZIVO
Rendeltetésszerii hasznala

« A készilék nem professziondlis hasznélathoz
készilt.

« Akészlilék a kdvetkez6 felszivasara szolgal: hideg
hamu kandallokbdl, kéményekbdl, kalyhakbdl,
hamutartokbdl és egyéb, hamu gyujtésére
szolgald helyekrdl.

« Kizardlag hideg hamu felszivasara szolgal, nem
alkalmas kazénokhoz és olajkalyhakhoz, tovabba
gipszpor és cement felszivasara.

ALKALMAZASI TERULET:
Felszivhaté anyagok - kandalléban, fa /
szénkélyhakban, hamutartékban, grillsiitékben
taldlhato hideg hamu.

- Hasznalat el6tt és utan Uritse ki és tisztitsa meg a
porszivét, hogy elkeriilje a hamuszivé belsejében
tlizveszélyes anyagok felhalmozodasét.

HASZNALAT KORLATOZASAI:

FIGYELMEZTETES: Tiizveszély gyulékony
anyagok miatt.

- Ne hasznédlja egészségre veszélyes porok
felszivasara (L, M, H osztalyu porok).

- Ne szivjon fel kormot.

- Csak nem kornyezetszennyez6é Uzemanyagok
hamujat szivja fel

- Ne szivjon fel parazsat vagy meleg, égett vagy
izz6 targyakat.

- Ne szivjon fel 40 °C -nal melegebb targyakat.

- Ne szivjon fel égheté anyagokat.

- Ne hasznéljon papirbél vagy hasonlé éghetd
anyagbdl késziilt porgyUjtd tartalyt.

- Ahamu felszivasdhoz ne hasznaljon kereskedelmi
forgalomban kaphaté porszivo késziiléket.

- A hamuszivé késziléket ne tarolja éghetd vagy
polimer felleten, pl. padlészényegen.

AZ OSSZSZERELES LEIRASA

(lasd Abra D)

A1 Elektromos vezeték villasdugoval

A2 Motor fej

B1 Kapcsolo

C1 Fém Szivétomlé (hamuhoz)

D1 Fém Egyenes szivofej (hamuhoz)

F1 Sziiré

F2 Sziiré Nylon

G1 Tartalyzéré kapocs

E1 Szivo bemenet (por/folyadék esetére)
S1 Tartaly

T1 Sziirvisszahelyez6 Kapcsol Sziir6razo

JELEK

A VIGYAZAT! Biztonsagi okokbél vigyazni
kell.

& FIGYELMEZTETES: Tiizveszély gyulékony
anyagok miatt.

Kettos szigetelés (Ha van): egy tovabbi
védelem az elektromos szigetelé

ABIZTONSI—’\G

ALTALANOS TUDNIVALO

1 Kizarélag szaraz anyag felszivasara szolgal,
tilos a szabadban, nedves koriilmények
kozott hasznalni és tarolni.

2 A csomagolas részei potencidlis veszélyforrasok
(pl. a nejlonzacsko), ezért tartsa tavol Oket a
kisgyermekektél vagy egyéb nem tudatosan
cselekvé személyektdl vagy éllatoktdl.

3 A jelen kézikényvben megjeldlt rendeltetéstdl
eltéré hasznalat veszélyt okozhat, ezért el kell
kerdini.

4 Atartély kiliritése el6tt kapcsoljuk ki a késziiléket
és huzzuk ki a haldzati csatlakozoét a konnektorbol.

5 Haszndlat elétt a készilék minden részét
tokéletesen Ossze kell szerelni.

6 Ellendrizziik, hogy a konnektor és a készilék
dugoja megfelelnek-e egymasnak.

8 Amikor a késziilék be van kapcsolva, akkor a
szivényilast ne kdzelitsiik érzékeny testrészekhez,
példaul szemhez, szajhoz, filhoz.

9 A késziiléket nem haszndlhatjdk kisgyermekek
vagy csOkkent testi, érzékszervi vagy mentalis
képességekkel rendelkezé személyek vagy olyan
személyek, akik nem rendelkeznek elegendé
tapasztalattal és hasznalati ismeretekkel, amig
nincsenek kielégitd mértékben betanitva vagy
felvilagositva.

10A kisgyermekek még feligyelet mellett sem
jatszhatnak a termékkel.

11 Az elektromos vezeték dugéjat soha ne fogjuk
meg nedves kézzel.

12Ellendrizziik, hogy az &ramforrés és a
racsatlakoztatando késziilék motorblokkjan
feltiintetett fesziiltségi érték megfelel-e
egymasnak.

13A bekapcsolt késziiléket ne hagyjuk feltgyelet
nélkl.

14Mindig huzzuk ki a hélézati csatlakozot a
konnektorbdl, miel6tt barmilyen beavatkozast
végeznénk a késziiléken, vagy fellgyelet
nélkil hagynank vagy kisgyermekek vagy nem
tudatosan cselekvé személyek kozelébe kerilne.
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15Soha ne hizzuk vagy emeljik meg a készUléket az
elektromos vezetéknél fogva.

16 A késziiléket tisztitasi célbdl ne helyezziik vizbe és
ne permetezziink ra vizet.

17Nedves helyiségekben (pl. fiirdészoba) a
késziiléket csak olyan halézati konnektorba
csatlakoztassuk, amelyhez tartozik
kismegszakito. Kétség esetén forduljunk
villanyszerel6hoz.

18 Alaposan ellenérizziik, hogy a vezeték, adugo
vagy a késziilék részei nem karosodtak-e,
ilyen esetben egyaltalan ne haszndljuk a
késziiléket, hanem a kijavitas érdekében
forduljunk az Ugyfélszolgala thoz. Ha az
elektromos vezeték megsériilt, akkor a
vészhelyzetek megel6zésére ki kell cserélnie
a gyartonak vagy az iigyfélszolgalatnak vagy
egy megbizott szakembernek.

20Amennyiben elektromos hosszabbitot
hasznalunk, ellendrizziik, hogy az szaraz feliileten
van-e és nem éri-e vizpermet.

21Tilos a szabvanyoknak nem  megfeleld
hosszabbitok, satlakozéelemek és adapterek
hasznélata.

23A késziiléket mindig sik feluletre kell helyezni.

24Sohanehasznaljukakésziiléket arendeltetésszerd
hasznalatra val6 sz(rék felszerelése nélkiil.

25Ne hasznaljuk a késziiléket viz vagy egyéb
folyadékok felszivasara.

26Nesszivjunkfel gyulékony, robbanasveszélyes,
mérgez6 vagy egészségre  artalmas
anyagokat.

27A motor burkolatat ne vizzel tisztitsuk, hanem
csak széraz kendével.

29A karbantartasi és javitdsi munkdkat mindig
szakembernek kell végeznie; az esetlegesen
meghibasodott alkatrészeket eredetire kell
kicserélni.

30A gyarté mentesil mindennemd felelGsség aldl,
amennyiben a jelen utasitdsok be nem tartdsa
vagy a késziilék ésszerlitlen hasznélata esetén
emberek, dllatok vagy targyak sértilnek

VIGYAZAT! FIGYELMEZTETES. Egésveszély!

Ne szivjon fel a készllékkel forrd, izz6 vagy égé
hamut. Csak hideg hamut szivjon fel.

A portartalyt minden hasznalat el6tt és utan ki
kell Uriteni, és meg kell tisztitani.

Ne haszndljon papirbdl vagy hasonlé égheté
anyagbdl késziilt porgyUjtd tartalyt.

A hamu felszivdsahoz ne hasznéljon kereskedelmi
forgalomban kaphato porszivo késziiléket.

A hamuszivo késziiléket ne térolja éghetd vagy
polimer felileten, pl. padlészényegen.

ELOKESZITES ES HASZNALAT
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(lasd Abra @ @)

+ Gy6zddjiink meg, hogy az F1, F2 sziiré a helyén
van-e.

« Helyezzlk a acélcsévet a C1 helyére E1.

AMieldtt felszivnank a hamut, ellenérizziik,
hogy hideg-e és teljesen kialudt- E1.

Ne szivjunk fel ég6 parazsat.

AR tartalyt soha ne iiritsiik kénnyen gyulékony
taroloba, és ellendrizziik, hogy a hamu teljes
egészében kihilt-e.

AHa hasznalat kézben a flexibilis csd felmelegszik
C, azonnal kapcsoljuk le a késziiléket, és hagyjuk
kih(lni.

+ Kapcsoljuk be a gépet a motor burkolatdn

taldlhaté (1)ON kapcsoléval.

Szivjuk fel a hamut az acélcsével kozvetlendl

a (faftitéssel vagy pelletflitéssel mu(kodo)

kandallébdl vagy kélyhabol C1. Tartsuk a

szivocsovet kb. 1 cm-rel a hamu folé.

(l4sd Abra @) T1 pneumatikus sz(irérazé: A szivéerd

csokkenésekor hasznélja néhdnyszor a TI

pneumatikus sz(irérazot.

Ajanlatos minden egyes tisztitasi folyamatnal

maximum 2-3 kg (fabol vagy pelletbdl szarmazd)

hamut felszivni.

Hasznélat végén éllitsuk le a készlléket és huzzuk

ki az elektromos vezetéket (0)OFF

Amint véget érta kdlyha vagy a kandallo tisztitasa,

végezziik el a gép és a szivoszird tisztitasat.

KEZELES ES KARBANTARTAS

A késziilék nem igényel karbantartast.

ABarmilyen tisztitasi vagy karbantartasi mivelet
végzése elbtt, hiuzza ki a dugdt az elektromos
aljzatbdl.

Elébb a gép kiilsé részét tisztitsa egy szaraz
ruhéval.

Csak a motor fejénél taldlhatd fogdjandl
megragadva mozgassa a készlléket.

A késziiléket tartsa h(vds, szdraz helyen,
gyerekektél tavol.

A SZURO TISZTITASA

(lasd Abra @)

ABérmilyen tisztitasi vagy karbantartasi mivelet
végzése el6tt, hizza ki a dugdt az elektromos
aljzatbdl.

1- Szerelje le az F1, F2 sz(ir6t

2- Rdzza kiazF1, F2 sz(ir6t

3- Mossa ki az F2 sz(irét

4- A visszaszerelés el6tt hagyja az F2 szlrét jol
megszaradni.

A A sz(ir6 megtisztitasa utan ellendrizze a
biztonsagos hasznalatnak megfelel6 allapotot.
Karosodds vagy torés esetén cserélje ki egy
eredeti szlirével.



JOTALLASI FELTETELEK

Az 0sszes berendezéslinket alapos
mindségellendrzésnek vetettiik ald, és a hatdlyos
el6irasoknak megfeleléen garanciaval rendelkeznek
gyari hiba esetére. A jotallasi id6tartam a vasarlas
napjatél kezdédik. A jotallasbol ki vannak zarva:-
a természetes elhaszndlddasnak, kopasnak kitett
részek. - A magasnyomasu tomlé és opcionalis
kiegésziték. - a véletlenszerl és szdllitasi karok, a
hanyagsagbol vagy nem megfeleld kezelésbdl, a
hibds vagy helytelen, valamint az uUtmutatéban
ismertetett figyelmeztetéseknek nem megfeleld
hasznalatbdl és telepitésbdl szarmazd karok. - A
jotéllas nem terjed ki a mikodé részek esetleges
tisztitasdra. A GARANCIA NEM TERJED KI olyan
hibdkra, mint a fuvokak eltomddése, ezenkivil a
vizk6képzédésbol szérmazd lerakddasok miatt
ledllt gépekre, sériilt tartozékokra (pl. hajlott
toml6). A gép kizarolag hobbi jellegli és NEM
PROFESSZIONALIS hasznélatra késziilt: A GARANCIA
NEM TERJED KI A MAGANCELU HASZNALATTOL
ELTERO FELHASZNALASRA.

ARTALMATLANITAS

Uj beirds: Amennyiben On egy elektromos

vagy egy elektronikus  berendezés

tulajdonosa, a torvények értelmében
(az elektromos és elektronikus berendezéskbdl
szarmazé  hulladékok kezelésére  vonatkozo,
2012/19/EU Eurépai Unids Irdnyelvnek és az
ezt alkalmazé, Eurépai Unids tagorszagok
nemzeti torvénykezéseinek megfeleléen) tilos a
terméket, vagy annak elektromos/elektronikus
részeit varosi hdztartasi hulladékként kezelnie, a
torvények elirjdk viszont a hulladékkezelésnek
a begytjtékozpontokndl valé megvalositasat.
A terméket hulladékkezelni lehet kozvetlendl
viszonteladénal is egy, az eldoband6 termékkel
azonos, Uj termék megvasarlasaval.

Hangnyomas szint Lpa 75 db (A)
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DESCRICAO

ASPIRACINZAS (aspiracao de cinzas de chaminé e fu-
ligem)

UTILIZACAO PREVISTA

+ A méquina é somente para uso doméstico e NAO £ PARA
USO PROFISSIONAL.

0O aparelho é adequado para admissao Cinzas frias de
chaminés, chaminés, fornos, cinzeiros e locais analo-
gos de acumulagéo de cinzas.

E um aparelho que foi projetado para aspirar apenas cin-
zas frias.Ndo é adequado para uso em caldeiras e fornos
de aquecimento de dleo e até mesmo, poeira de gesso ou
cimento.

AREA DE APLICACAQ

- Assubstancias a serem aspiradas sao cinzas frias de lareiras, ma-
deira, fogdes a carvao, cinzeiros e grill.

- Antes e ap6s a aspiragao, esvaziar e limpar o aspirador, evitan-
do assim que o material aspirado possa ocasionar um risco de
incéndio no aspirador de po.

RESTRICAO DE USO

A ADVERTENCIA: Perigo de incéndio devido a
materiais inflamaveis.

Néo utilizar para a aspiracdo ou separagéo de poeiras
nocivas a satde (pd das classes L, M e H).

N&o aspirar fuligem.

Aspirar cinzas somente a partir de combustiveis ad-
missivel.

Néo aspire objetos quentes, em combustéo ou in-
candescentes.

Nao aspirar qualquer objeto com temperatura acima
>40°C.

Nao aspire substancias inflamaveis.

Nao utilizar recipientes coletores de papel ou outros
recipientes a base de materiais igualmente inflama-
veis.

Néo utilizar aspiradores de pé comuns para aspirar
cinzas.

Néo guardar o aspirador de cinzas sobre bases infla-
maveis ou com polimeros, por ex., alcatifas ou pavi-
mentos vinilicos.

DESCRICAO E MONTAGEM

(verafig. D®@)

A1 Cabo elétrico com ficha

A2 Bloco do motor, Alca para transporte

B1 Interruptor

C1 Mangueira fléxivel de metal (para cinzas)

D1 Lanca de metal (para cinzas)

G1 Fechos para fixa¢dao do bloco do motor ao
tanque
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F1 Filtro

F2 Filtro Nylon

H Entrada de aspiracao no tanque

E1 Tanque (para poeira/liquidos)

S1 Mangueira fléxivel (para poeira/liquidos)
T1 Botdo de Sacudido Do Filtro

SiMBOLOS

ATENCAO! Informacdo importante a ser
tida em considera¢dao por motivos de se-
guranca.

ADVERTENCIA: Perigo de incéndio devido
a materiais inflamaveis.

Duplo isolamento (SE PRESENTE): é uma
protecdo suplementar de isolamento
elétrico.

A\

O

A AVISOS DE SEGURANCA

1 Este aparelho é indicado somente para uso a seco,

nao usar ou guardar, molhado.

Os componentes da embalagem (como sacos de plasti-

cos) podem ser potencialmente perigosos . Ndo devem

estar ao alcance de criancas ou de outras pessoas ou

animais que nao tenham consciéncia dos seus atos.

Qualquer utilizacdo do equipamento ndo especificada

neste manual,poderad ser perigosa,devendo por isso ser

evitada.

Antes de esvaziar o recipiente de coleta,desligar o apa-

relho e tirar o plug da tomada de rede elétrica.

Antes de sua utilizacéo, 0 equipamento deve ser ligado

corretamente & todos os acessorios.

Verificar se a tomada de eletricidade é compativel com

tomada da maquina.

Quando a méquina estiver em funcionamento,tomar

cuidado para ndo posicionar os acessorios de aspiracao

perto de partes delicadas do corpo,como os olhos,boca

e ouvidos.

0 produto NAO deve ser usado por criancas ou por

pessoas com capacidades fisicas sensoriais ou mentais

reduzidas ou que ndo disponham de adequada expe-

riéncia e conhecimento ,enquanto ndo tiverem sido

adequadamente treinadas ou instruidas.

10As criancas,mesmo se mantidas sob controle, NAO de-
vem brincar com o produto.

11 NUNCA PEGAR NO PLUG DA TOMADA ELETRICA
COMAS MAOS MOLHADAS.

12 Verificar se a voltagem do motor corresponde a vol-
tagem da rede disponivel para ligacao do equipa-

2
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mento.

13 NUNCA deixar o equipamento ligado sem vigilancia.

14 Sempre tirar o plug da tomada da rede elétrica antes de
efetuar qualquer intervencéo no aparelho ou quando
este permanece sem vigilancia ou ao alcance de crian-
¢as ou ou de pessoas ndo conscientes dos préprios atos.

15 NUNCA puxar ou levantar o equipamento pelo cabo elé-
trico.

16 NAO mergulhar a méquina em dgua para limpeza.

17 Ligar o aparelho em recintos Gimidos(por ex.: em
banheiros ) s6 a uma tomada de de corrente com
disjuntor de corrente com defeito intercalado.Em
caso de duvida, consultar um eletricista.

18 Verificar regularmente o estado de conservagao do
cabo elétrico,plug e outras partes do equipamento.
Se existirem componentes danificados nao devera
utilizar o equipamento (leva-lo & assisténcia técni-
ca).

A Se o cabo de alimentacdo estiver danificado deve
ser substituido pelo fabricante ou pelo servico de
assisténcia técnica ou por pessoal qualificado para
evitar-se perigos.

20 No caso de se utilizar uma extenséo elétrica, tomar as
devidas precaucdes para que a mesma esteja sempre
sobre superficies secas.

210 uso de extensdesadaptadores e elementos de
conexdes,devem ser de foram 4 respeitar as normas vi-
gentes.

23A méquina deve ser
horizontal,segura e estavel.

24Jamais utiliza-la,sem antes haver montado os filtros.

25NAO UTILIZAR O APARELHO PARA ASPIRAR AGUA
DE RECIPIENTES, TAIS COMO: LAVATORIOS, BANHEI-
ROS, VASOS EETC.

26 NAO ASPIRAR SUBSTANCIAS INFLAMAVEIS, EXPLO-
SIVAS OU NOCIVAS PARA A SAUDE.

27Néo limpe a tampa do compartimento do motor com
dgua,apenas com um pano seco.

29 Qualquer reparacéo deverd ser feito por pessoas qua-
lificadas.No caso de substituicao de pegas, devera ser
colocado pegas originais.

300 fabricante nao é responsavel por danos em pessoas ou
objetos,causados por uso indevido do aparelho ou por
nao respeitar as instru¢des deste manual.

mantida numa base

ADVERTENCIA: Perigo de incéndio devido
a materiais inflamaveis.

- Nao absorver cinzas quentes, incandescen-
tes ou inflamaveis.
Absorver apenas cinzas frias.

« O depdsito de pod deve ser sempre esvaziado
e limpo apds cada utilizagéo.

- Nao utilizar recipientes coletores de papel ou49

outros recipientes a base de materiais igual-
mente inflamaveis.

« Nao utilizar aspiradores de p6é comuns para
aspirar cinzas.

+ Nao guardar o aspirador de cinzas sobre ba-
ses inflamdveis ou com polimeros, por ex., alcati-
fas ou pavimentos vinilicos.

PREPARACAO E UTILIZACAO DO ASPIRA-

CINZAS ELETRICO

(verfig. D @)

+ Verifique se os filtros F , G estejam inseridos correta-
mente.

« Fixe 0 tubo de aco C1 em seu espaco proprio..

A Antes de aspirar cinzas,certifique-se se as mesmas
estdao completamente frias.

Nao aspire brasas.

A Nunca esvaziar o tanque em um recipiente que con-
tenha produtos inflamaveis. Certifique-se que as
cinzas estejam completamente frias.

A Se o tubo flex de cinzas C1 ficar quente durante o
uso,desligue o equipamento imediatamente e espere
esfriar

+ Coloque ointerruptor em (-) ON para ligar o aparelho.

« Aspirar as cinzas através da tubulacéo de aco, direta-
mente da C1, junto 4 lareira ou fogao (de madeira ou
pallets). Manter o bocal do aspirador cerca de 1 cm aci-
ma das cinzas

(ver a fig. @) Sacudidor de filtro pneumético e in-
versdo de fluxo T1:

Em caso de perda de poder de succao,puxe a
alavanca para redefinir T1 filtro vérias vezes.

+ Max 2/3 Kg é aconselhdvel a succdo de madeiras ou
aglomerados, para cada operacdo de limpeza.

+ Quando a fungdo terminar, coloque o inter-
ruptor em (0) OF e desligueo aparelho, sem-
pre tirar a ficha da tomada de corrente.

+ Apods a limpeza da chaminé e do fogao, faca a limpeza
dofiltro.

CUIDADOS E MANUTENCOES

0O aparelho requer manutengao.

A Desconectar ao aparelho da rede elétrica antes de reali-
zar qualquer intervencéo de manutencdo e limpeza.

+ Limpe a parte externa do aparelho com um pano seco.

+ Mova o aparelho apenas segurando a alca.
Mantenha o aparelho e acessdrios em um local seco e
seguro,fora do alcance das criangas.

LIMPEZA DO FILTRO

(verafig@)

A Antes de fazer a limpeza, ou manutencao, desligue
sempre a o plug da tomada.

1- Retire ofiltro F1, F2.



2- Agite ofiltro F1,F2.

3- Lave ofiltro F2.

4- Deixe o filtro F2 secar antes da recolocagao.

A Apés a limpeza do filtroverificar o estado em que ficou
0 mesmo,apds sucessivas.
Utilizagbes.Em caso de danos ou ruptura,substituir por
um filtro novo,original.

CONDICOES DE GARANTIA

Todos os nossos aparelhos foram submetidos a cuidadosas
inspecdes e tém cober-

tura de garantia por daefeitos de fabricacdo em conformi-
dade & normativa vigente. Esta garantia é valida desde a
data de compra do aparelho.

NAO SAO COBERTOS PELA GARANTIA: pecas e
componentes moveis e sujeitos & desgaste .Pecas de
borrachas,escovas de carvao,acessorios e acessorios op-
cionais. Danos acidentais ou de transporte,danos provo-
cados por incuria,por mé utilizagdo e/ou por instalagdes
erradas,incorretas,indevidas. A garantia também ndo co-
bre a limpeza eventualmente necessaria de pegas e com-
ponentes em condicdes de utilizagdo, como filtros e bicos
entupidos,maquinas bloqueadas por causa de forma-cdo
de calcério.

A magquina é sémente para uso doméstico e NAO E PARA
USO PROFISSIONAL: A GARANTIA NAO COBRE UM USO DI-
FERENTE DO USO DOMESTICO E PARTICULAR.

DESCARTE

Como proprietdrio de um aparelho elétrico ou eletro-

nico, a leilem conformidade com a diretiva 2012/19/
EU) proibe eliminar este produto ou os seus acessorios
elétricos/eletronicos como residuo doméstico solido
urbano,mas 0 mesmo deve ser eliminado nos apropriados
centros de recolha. O produto pode ser diretamente elimi-
nado pelo distribuidor se for adquirido um novo aparelho
equivalente aquele que deve ser eliminado.

Nivel da pressao actistica: LpA =75 dB (A)

OPTIONAL: SEPRESENTE (Consoante o

modelo, existem diferencas no volume de forneci-
mento. )
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Preklad originalnych instrukcif @

SPECIFIKACIE
Vysavac pre popol

« Pristroj je ur¢eny neprofesionalnoj pouzitie.
Pristroj je vhodny na vysdvanie: - studeného po-
pola z krbov, kominov, peci, popolnikov a podob-
nych miest zhromazdujucich popol.

« Vyrobené byt nasavany len chladné popol,
nie je vhodny pre kotly a pece na olej, ako aj
bud'pre omietky alebo cementového prachu.

ROZSAH

- Mo6zem vyzdvihnut: chladné popol z krbu,
drevo rura na/ uhlie, popolnik, gril.

- Prézdny a ¢isty vysavac pred a po poufZiti, aby
sa zabranilo hromadeniu materiélu, ktory by
mohol spdsobit poziar vnutri vdkuovej popo-
la.

OBMEDZENIE POUZITIA:

VYSTRAHA: Nebezpeéenstvo poziaru
sposobené zapalnymi materialmi.

- Nepouzivajte vyzdvihnut prach nebezpecné
pre zdravie (trieda prachu L, M, H).

- Nevysavajte sadze.

- Len vakuové popol dreva, ktoré neznecistuje
Zivotné prostredie.

- Nevysavajte, alebo Zeravé uhliky, pélenie ale-
bo iskrenia objekty.

- Nevysavajte polozky, ktorych teplota je vys-
Siaako 40°C.

- Nevysavajte horlavé latky.

- Nepouzivajte zberné vrecko na prach z papiera
alebo vrecko z podobnych horlavych materidlov.

- Na vysavanie prachu nepouzivajte bezné vysava-
ce.

- Vysavac na popol neskladujte na horlavych pod-
kladoch alebo podkladoch z polyméru, ako napr.
kobercové podklady alebo vinylové dlazdice

POPIS A MONTAZ

(vid' obr @) * OPCNE

A1 Privodny elektricky kabel so zastrckou
A2 Hlava motora

B1 Vypinac

C1 Ohybna hadica kovu (pre popol)
D1 Rovna hubica kovu (pre popol)
G1 Spony na uzavretie hlavice/suda
F1 Filter

F2 Filter

E1 Nasavacia pripojka

S1 Nadrz

T1 Paka pre vymenu filtra

SYMBOLY

A POZOR! Z bezpecnostnych dévodov
budte velmi opatrni.

& VYSTRAHA: Nebezpeéenstvo poziaru
sposobené zapalnymi materialmi.

OPTIONAL: AK JE K DISPOZICII

I:l Dvojita izolacia (ak je): je dodatoc¢na
ochrana elektrickej izolacie.

A VSEOBECNE UPOZORNENIA

A1 Casti obalu mézu predstavovat mozny zdroj
nebezpecenstva (napr. igelitovy sacok). Ulozte
ich preto mimo dosah deti a inych oséb alebo
zvierat, ktoré si neuvedomuiju svoje konanie.

A2 Uzivatelia by mali byt dostato¢ne vyskoleni
v pouzivani tohto zariadenia..

A3 Akékolvek iné pouzitie, ako je uvedené
v tomto ndvode na pouzitie, mdze byt
nebezpecné, preto je potrebné sa mu vyhybat.

A4 Pred vyprazdnenim nadrze pristroj vypnite
a vytiahnite zéastrcku zo zasuvky elektrického
prudu.

A5 Pred kazdym pouzitim pristroj dékladne
skontrolujte. .

N6 Uistite sa, ¢i je zasuvka vhodna pre zéstreku
pristroja.

A8 Ked je pristroj v prevadzke, nepriblizujte
nasdvaciu trubicu k citlivym ¢astiam tela ako
su oci, usta, usi.

A9 Vyrobok nesmu pouzivat deti alebo oso-
by so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi ale-
bo mentalnymi schopnostami alebo osoby
bez primeranych skuisenosti a poznatkov,
pokial neboli k tomu vhodne vyuceni alebo
vyskoleni.

A10 Deti, aj ked su pod dozorom, sa nesmu s
vyrobkom hrat.

A11 Nikdy nechytajte zastréku elektrického
kabla mokrymi rukami. .

/12 Uistite sa, aby sa hodnota napitia uve-
dena na bloku motora zhodovala s hodno-
tou zdroja elektrickej energie, na ktoru
chcete zariadenie pripojit.

A13 Nikdy nenechavajte pristroj bez dozoru,
ked'je zapnuty.

A4 Vytiahnite vzdy zéastrcku z elektrickej
zasuvky predtym, ako vykondte akykolvek
zakrok na pristroji alebo ked' pristroj nechéte
bez dozoru alebo v blizkosti deti alebo 0sob,
ktoré si neuvedomuju svoje ¢iny.
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A5 Nikdy netahajte alebo nezdvihajte pristroj
za elektricky kabel.

/A6 Nepondrajte pristroj do vody, ked ho chce-
te vycistit a ani ho necistite tak, ze nan budete
striekat vodu.

/A17 Vo vihkych priestoroch (napr. kipeliia)
musi byt pristroj pripojeny len do
elektrickych zastrciek, ktoré su vybavené
diferencialnym vypinacom. V pripade po-
chybnosti sa obratte na elektrikara..

/A18 Ak je napajaci kabel poskodeny, musi
byt vymeneny vyrobcom, servisnou
sluzbou, lebo vyskolenym personalom,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

A20 V pripade, Ze pouzijete elektrické
predlzovacie kdble, uistite sa, aby boli
polozené na suchom povrchu, chrdnenom
pred pripadnymi postrekmi vody.

A21 Pouzitie predlZovacich kablov, spojo-
vacich prvkov a adaptérov nevyhovujucich
platnym normém nie je dovolené.

/\23 Pristroj musi byt vzdy poloZeny na rovné
plochy.

/24 Nikdy nepracujte bez nasadenia vhodnych
filtrov pre predpokladany typ pouZzitia.

/25 Nepouzivajte pristroj na vysavanie
vody a iné kvapaliny, umyvadiel, vani, atd.

/26 Nikdy nevysavajte zapalné, vybusné,
toxické alebo zdraviu nebezpecné latky.

A\27 Nepouzivajte riedidla a agresivne ¢istiace
prostriedky.

A29 Udrzbu a opravu pristroja musi vzdy
vykonavat kvalifikovany personal; pripadné
poskodené diely musia byt vymenené len za
originalne nahradné diely.

/30 Vyrobca sa zrieka akejkolvek zodpovedno-
sti za Skody spdsobené na osobach, zvie-
ratach alebo veciach nedodrzanim pokynov
uvedenych v tomto ndvode na pouzitie, v
pripade, Ze bol pristroj pouzity nesprdvnym
spésobom.

VYSTRAHA:
poziaruli.

Nebezpecenstvo  vzniku

Nevysévajte hortci, zeravy alebo horiaci po-
pol.

Pristroj pouzivajte len na vysavanie studeného
popola.

Nadrz na prach je potrebné pred a po kazdom
pouziti vyprazdnit a vycistit.

Nepouzivajte zberné vrecko na prach z papie-
ra alebo vrecko z podobnych horlavych mate-
ridlov.

Na vysdvanie prachu nepouZivajte bezné
vysavace.
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Vysavac na popol neskladujte na horlavych
podkladoch alebo podkladoch z polyméru,
ako napr. kobercové podklady alebo vinylové
dlazdic

OBSLUHA

(vid' obr MD@Q)

- Presved(te sa, ze sa filter F1, F2 nachadza na
svojom mieste.

« Nasadte ocelovu hadicu €1 do prislusného ot-
voru E1.

APredtym, nez za¢nete vysavat popol, skon-
trolujte, Zze je studeny a uUplne vyhasnuty.
Nevysavajte horiace Zeravé uhlie.

ANikdy nadobu pristroja nevyprazdnujte do
inej nadoby, ktora by sa mohla lahko vznietit,
a uistite sa, Ze popol Uplne vychladol.

AAk sa ohybna hadica na popol pocas

pouzivania zahreje, okamzite pristroj vypnite

a nechajte ho vychladnut.

Pomocou prepinaca (I) ON nachadzajiceho

sa na kryte motora pristroj zapnite.

Pomocou ocelovej hadice popol vysajte pria-

mo z krbu alebo pece (nha drevo ¢i pelety). Hu-

bicu vysavaca drzte cca. 1 cm nad popolom.

(vid' obr @) ) Cistenie filtra vzduchom T1: V pripa-
de, ze ddjde k znizeniu sacieho vykonu, stlacte
niekolkokrat tlacidlo T1.

+ V kazdom pripade odporicame, aby
mnozstvo vysatého popola (dreveného
¢ z peliet) v rdmci jedného vysdvanie
neprekrocilo 2/3 kg.

Po dokonceni vysévania pristroj vypnite a
odpoijte sietovy kabel (0) OFF.

Po vycisteni pece ¢i krbu je potrebné vycistit
pristroj a saci filter.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

(vid' obr @)

Pristroj si nevyzaduje udrzbu.

APred vykonanim akéhokolvek  zékroku
spojeného s udrzbou a Ccistenim odpojte
pristroj z privodu elektrickej energie.

1- Vyberte filter F1,F2

2- Pretrepte filter F1,F2

3- Umyte filter F2

4- Pred opédtovnou instalaciou filter
oschnut.

APo vycisteni filtra skontrolujte vhodnost pre
pouzitie. V pripade, Zze poskodeny alebo
chybny, vymente ho s pévodnym filtrom.

F2 nechte

ZARUCNE PODMIENKY



Vsetky nase pristroje presli dokladnymi urad-
nymi skuskami. Na vyrobné chyby sa vztahuje
zaruka v sulade s platnymi pravnymi predpismi.
Zaru¢né doba zacina plynut od datumu nakupu.
Zo zéaruky su vylucené: - Casti podliehajuce
normélnemu opotrebovaniu. - Uhliky a doplfu-
juce prislusenstvo. - Poskodenia vzniknuté ne-
dopatrenim, prepravou, nepozornostou alebo
neprimeranym zaobchadzanim, nespravnym
alebo nevhodnym pouzivanim a instalaciou a
pouzivanim, ktoré nie je v sulade s upozorne-
niami uvedenymi v ndvode na pouZitie. - Zaruka
sa nevztahuje na pripadné cistenie funkénych
vnutornych prvkov,

vkladov, upchaté filtre a trysky.

Vodny (isti¢ je urCeny len na amatérske pouzitie
a NIE NA PROFESIONALNE POUZITIE: ZARUKA
SA NEVZTAHUJE NA INE POUZITIE AKO NA SU-
KROMNE UCELY.

LIKVIDACIA

Ako vlastnik elektrického alebo elektro-
_nického zariadenia (v sulade so smernicou

2012/19/EU o odpade z elektrickych a
elektronickych zariadeni a v sulade s
vnutrostatnymi predpismi eurépskych
¢lenskych Statov, ktorymi sa uvedend smernica
implementovala) nesmiete likvidovat tento
spotrebi¢ a jeho elektrické/elektronické
prislusenstvo ako netriedeny komunalny odpad.
Naopak, musite ho odovzdat v bezplatnych
zbernych strediskach.

Uroven akustického tlaku LpA =75 dB (A)
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0 Originalas lietoSanas pamacibas tulkojums

APRAKSTS

+ PELNU VAKUUMSUKNIS

PAREDZETA LIETOSANA

+ lerice paredzéta lietosanai
mérkiem.

Prietaisas skirtas: — surinkti $altus pelenus i$ zidiniy, ka-
miny, krosniy, peleniniy ir panasiy viety.

« Ta paredzéta tikai aukstu pelnu stknésanai; ta
nav piemérota boileru vai degvielellas krasnim,
to nedrikst izmantot gipsa plidera vai cementa
puteklu stiknésanai.

neprofesionaliem

Pielietojums

+ Suknéjama viela - auksti pelni no kaminiem,
koka/oglu krasnim, pelnu traukiem, griliem.

« Pirms un péc siknésanas iztuksojiet un iztiriet
vakuumsukni, lai nepielautu, ka tiek iestknéti
tadi materiali, kas varétu radit aizdegsanas risku
vakuumsukna iekSpusé.

Lietosanas ierobezojumi

BRIDIN JUMS: uzliesmojosu materidlu raditi
ugunsgréka draudi.

+ Neizmantojiet ierici veselibai bistamu puteklu
suknesanai (puteklu klases L, M, H).

» Neizmantojiet ierici sodreju savaksanai. Sukne-
jiet pelnus tikai no atlautam kurinasanas ieri-
cem.

» Neizmantojiet ierici karstu, dego3u vai kvelojo-
su vielu suknesanai.

+ Neizmantojiet ierici par 40°C karstaku vielu
suknesanai.

+ Nesuknejiet viegli uzliesmojosas vielas.

+ Neizmantojiet puteklu savakSanas maisinus no
papira vai cita degosa materiala.

+ Puteklu stksanai neizmantojiet standarta pu-
teklstcéju.

+ Pelnu puteklstcéju nenovietojiet uz ugunsne-
drosas vai poliméru pamatnes, pieméram, pa-
klaja vai vinila flizém.

PUTEKLUS UCEJA MONTAZAS UN LIETOSANAS
INSTRUKCLJA

(skat. D@ att.) * OPTIONAL- pécizvéles

A1 Elektrotikla kabelis

A2 Elektromotora nosegvaks

B1 leslégsanas/izslégsanas slédzis

C1 Gofréta metala caurule (pelnu savaksanai)

D1 Metala uzgalis (pelnu savaksanai)

G1 Puteklsiicéja nosegvaka fiksators

F1 Filtra

F2 Filtra Nylon

E1 Putekluiesuksanas atvere
S1 Puteklstcéja tvertne

T1 Filtra atiestatiSsanas poga

SIMBOLI

A UZMANIBU! levérojiet
noradijumus. Drosibas apsverumu de] ir sva-
rigi ieverot piesardzibu.

drosibas

BRIDIN JUMS: uzliesmojo$u materialu raditi
ugunsgréka draudi.

[ Dubulta  elektroizolacija ~ (ja  ietilpst
komplektacija): papildu elektroizolacija nodro-

$ina aizsardzibu pret elektrosoku putek|sticéja

pamatizolacijas bojajuma gadijuma

A VISPARIGI BRIDINAJUMI

1 lerice paredzéta sausu vielu suknésanai, to
nedrikst lietot vai uzglabat arpus telpam mi-
tros apstaklos.

2 lepakosanai izmantotie materiali (ja izmantoti
plastmasas maisi) var bat bistami, glabajiet tos
bérniem un dzivniekiem nepieejama vieta.

3 lerices izmanto$ana citiem nolakiem ka minéts
Saja lietosanas pamaciba var bat bistama, ierici
nevajadzétu lietot citiem nolukiem.

4 Pirms tvertnes iztukSo$anas izslédziet ierici un
izraujiet kontaktdaksu no kontaktligzdas.

5 Pirms ierices lietoSanas ta pareizi jasaliek.

6 Japarliecinas, ka izmantotas kontaktligzdas atbilst
iericei.

8 Suksanas uzgalis jatur drosa attaluma no kermena,
ipasi jutigam vietam, pieméram, acim, ausim un
mutes.

9 lerici nav paredzéts izmantot bérniem un
personam ar samazinatam fiziskajam, manu vai
garigajam spéjam vai personam ar nepietieka-mu
pieredzi un zinaSanam, iznemot, ja tas uzrauga vai
tam ir sniegti noradijumi par ierices lietoSanu.

10Jauzrauga, lai bérni nespéléjas ar ierici.

11Nekad nepieskarieties kontaktligzdai ar
mitram rokam.

12Parbaudiet, vai elektribas spriegums atbilst uz
datu plaksnes noraditajam.

13Lietojot ierici, nekad neatstajiet to bez uzraudzi-
bas.

14Nekad neveiciet ierices apkopi, pirms ta nav atvie-
nota no elektribas padeves.

15Elektribas vadu nedrikst izmantot, lai ierici vilktu
vai celtu.

16lerici nedrikst iegremdét adeni, tirot nekad




nevérsiet uz to tdens straklu.

17lerici nedrikst izmantot
(pieméram, vannas istaba).

18Parbaudiet, vai elektribas vads un ierice
nav bojati. Ja tiek konstatéti kadi bojajumi,
neizmantojiet ierici, bet sazinieties ar servisa
centru un vienojieties par remonta veiksanu.

20Ja tiek izmantoti pagarinataji, parliecinieties, ka
tie atrodas uz sausas virsmas un ir aizsargati pret
Udens straklam.

21Nedrikst izmantot pagarinatajus, savienotajus vai
adapterus, kas neatbilst spéka esosajiem noteiku-
miem.

23lericei vienmér jaatrodas horizontala stavokli.

24Neizmantojiet ierici bez piemérotiem filtriem.

25Neizmantojiet ierici tdens vai citu Skidrumu
siknésanai.

2681 ierice nav piemérota veselibai bistamu
puteklu vai uzliesmojosu/spradzienbistamu
vielu siiknésanai.

27 Motora korpusu drikst tirit tikai ar sausu dranu.

29Apkopes un remonta darbus drikst veikt tikai
kvalificéts personals. Remonta darbiem izman-
ojiet tikai razotaja originalas rezerves dalas.

30Razotajs neuznemsies atbildibu par bojaju-
miem/ievainojumiem, kas radusies personam,
dzivniekiem vai ipaSumam nepareizas ierices
lietoSanas rezultata, kas nav saskana ar So in-
strukciju.

mitras telpas

BRIDIN JUMS: uzliesmojo$u materialu raditi
ugunsgréka draudi.
«  Suciet aukstus, negail&josus un nedegosus pelnus.
Siciet tikai aukstus pelnus.
+ Pirms un péc katras lietosanas iztukSojiet un iztiriet
puteklu tvertni.
+ Neizmantojiet putek|u savaksanas maisipus no
papira vai cita degosa materiala.
« Puteklu  sak3anai  neizmantojiet
putek|sacéju.
+  Pelnu putek|siic&ju nenovietojiet uz ugunsnedrosas
vai poliméru pamatnes, pieméram, paklaja vai vinila
flizém.

standarta

KA SAGATAVOT UN LIETOT ELEK-

TRISKO PELNU VAKUUMSUKNI

(skatit attélus D @).

. Parliecinieties, ka iericé ir uzstadits filtrs F1, F2.

« Uzstadiet térauda cauruli C1 atveré E1.

APirms pelnu siknésanas parliecinieties, ka tie
ir auksti un nedeg.
Nesuknéjiet gailosas ogles.

ANeizberiet tvertnes saturu konteinera, kas

veidots no viegli uzliesmojosa materia‘ala,55

parliecinieties, ka pelni ir pilniba atdzisusi.

A Ja ierices lietosanas laika pelnu caurule C1 k|ust
karsta, nekavéjoties izslédziet ierici un laujiet tai
atdzist.

leslédziet ierici, izmantojot (I) IESLEGSANAS/(0)
IZSLEGSANAS sledzi, kas atrodas uz motora kor-
pusa.

Suknégjiet pelnus tiesi no kamina vai krasns (koka vai
granulu). Turiet siiksanas uzgali aptuveni 1 cm virs
pelniem.

(skatit attélu ) Ja samazinas siikéanas jauda , Pnei-
matiska filtra kratiSanas ierice T1:

ja samazinas suksanas jauda, paris reizes nospie-
diet filtra atiestatisanas pogu T1, lai iztiritu filtru.
Jebkura gadijuma katra siknésanas reizé ietei-
cams iestiknét maksimums 2-3 kg pelnu (koka vai
granulu). Lietojiet filtra tirisanas sviru pirms katras
stknésanas reizes.

+ Kad ierice netiek izmantota, izslédziet to un
izraujiet kontaktdaksu no kontaktligzdas.

«+ Kad krasns vai kamins ir iztirits, jaiztira ierice un
suksanas filtrs

UZTURESANA UN APKOPE

lericei speciala apkope nav nepieciesama.

ATirisanas vai apkopes laika ierice jaatvieno no
elektribas padeves, izraujot kontaktdaksu no kon-
taktligzdas.

- Tiriet ierices korpusu ar sausu dranu. Parvietojiet
ierici, tikai turot to aiz parnésasanai

- paredzéta roktura, kas atrodas uz motora korpu-
sa.

+ Glabajiet ierici un piederumus sausa, drosa,
bérniem nepieejama vieta.

FILTRA TIRISANA

(skatit attélus @)

ATirisanas vai apkopes laika ierice jaatvieno no
elektribas padeves, izraujot kontaktdaksu no kon-
taktligzdas.

1- Iznemiet filtru F1, F2

2- |zkratiet filtru F1, F2

3- Izmazgajiet filtru F2

4- Pirms filtra F2 ielikSanas atpakal iericé |aujiet tam
kartigi izzat.

AXKad filtrs ir iztirits, parbaudiet, vai tas ir piemé-
rots izmanto$anai. Ja tas ir bojats vai sallizis, no-
mainiet to ar originalu filtru.

GARANTIJAS NOSACIJUMI

Visas masu ierices tiek stingri parbauditas un
nodrosinatas pret razosanas defektiem saskana ar
spéka esosajiem noteikumiem. Garantija ir spéka no
ierices iegades dienas.



Garantija neattiecas uz:

- Sastavdalam, kas paklautas normalam nodilu-
mam. - Gumijas sastavdalam, ogli, filtriem un
piederumiem, ka ari papildus pieejamajiem pie-
derumiem. - Nejausiem bojajumiem, kas radusies
transportésanas laika, nevérigas vai neatbilstosas
apiesanas, nepareizas vai neatbils-tosas lietosanas
vai uzstadisanas rezultata. - Garantija neattiecas uz
tinisanu, kas varétu bat nepiecieSsama sastavdalam,
pieméram, aiz- sprostotiem uzgaliem un kalkakmens
dél aizsé- réjusu filtru. lerice paredzéta izmantosanai
maj- saimniecibas un brivo brizu darbiem: garantija
neattiecas uz cita veida izmanto3anu.

UTILIZACIJA (EEIA)
Ka elektriskas vai elektroniskas ierices

ipasniekam Jums saskanad ar likumdosanu
B Direktiva 2012/19/EK) ir aizliegts utilizét
So produktu vai ta elektriskos / elektroniskos
piederumus k& majsaimniecibas  atkritumus,
jaizmanto atbilsto-3i atkritumu savak3anas punkti.
So produktu var utilizét, atgriezot to izplatitajam,
kad tiek iegadats jauns produkts. Jaunajam
produktam jabat ekvivalentam tam, kas tiek utilizéts.

Skanas spiediena limenis: Lpa 75 db (A)
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Thumaczenie oryginalnych instrukgji

OPIS | MONTAZ
- ZBIERANIA POPIOLU

PRZEWIDZIANE UZYTKOWANIE
Ze wzgledu na wyniki dziatania i prostote uzycia
urzqdzeme nadaje sie do uzytku NIE PROFESJO-
NALNEGO.

- Jednostka ta zostata stworzona, aby zwrdci¢
uwage jedynie na zimne prochy, nie nadaje sie do
kottow i piecéw do ogrzewania oleju kurzu i gipsu
lub cementu.

Moze by¢ stosowany do odkurzania popiotu z
kominkéw, piecéw i grilli. Nadaje sie réwniez do
odkurzania trocin, widréw, gruzoéw, itp.

Zastosowanie:
Moga by¢ sporzadzone - zimny popiét z kominka,
piece na drewno/weglel poplelnlczkl gnII
aby zapobiec zbierania materiatéw, ktére mogq
stanowic zagrozenie pozarowe w dell'aspiracene-
re.

Ograniczenia uzywania:

& OSTRZEZENIE: Niebezpieczenstwo
pozaru spowodowane fatwo zapalnymi
materiatami.

Nie uzywac do ekstrakcji pytow niebezpiecznych
dla zdrowia (klasa pytu L, M, H).

Nie nalezy odkurza¢ sadzy

Moze on by¢ odkurza¢ tylko: popiotu z nie
zanieczyszczajacych paliw

Nie nalezy odkurza¢ zar lub goragcymi przedmio-
tami, goracy lub spalone.

Nie nalezy odkurzac nic cieplejszego niz 40 ° C.
Nie nalezy odkurza¢ substancje fatwopalne.

Nie stosowa¢ workéw do zbierania kurzu z papie-
ru lub z innych materiatéw fatwopalnych.

Do odkurzania popiotu nie uzywa¢ odkurzaczy
dostepnych na rynku.

Odkurzaczy do popiotu nie sktadowa¢ na
tatwopalnym lub polimerowym podtozu, np.
na wyktadzinach dywanowych lub plytkach
winylowych.

OPIS | MONTAZ
(zobacz rys M@ )*: opcja

A1 Kabel elektryczny

A2 Gorna pokrywa silnika, Uchwyt do tran-
sportu

B1 Glowny wytacznik ON/OFF

C1 Ruragietka do metalowe ( dla POPIOLU)

D1 Ssawka prosta do metalowe (dla POPIOLU)
F1 Filtr

F2 Filtr Nylon

G1 Haki do zamykania glowicy/zbiornika

E1 Otwor ssacy

S1 Pojemnik

T1 Wytrzasacz filtra

SYMBOLE

UWAGA! Zachowad¢ ostroznos¢ ze
wzgledow bezpieczenstwa.

OSTRZEZENIE: Niebezpieczenstwo
pozaru spowodowane latwo zapalnymi
materiatami.

Podwéjna izolacja (JESLI OBECNA): jest
dodatkowym  zabezpieczeniem izolagji
elektrycznej.

BEZPIECZENSTWO
OSTRZEZENIA OGOLNE

UWAGA!

1 - Moze on by¢ uzywany wytacznie do bani suche
i nie powinny by¢ wykorzystywane lub prze-
chowywane na zewnatrz w wilgotnych warun-
kach.

2 - Komponenty opakowania moga stanowi¢ po-
tencjalne zagrozenie (np. worek plastikowy), a
wiec przechowywac je w miejscu niedostepnym
dla dzieciiinnych oséb lub zwierzat, nie zdajacych
sobie sprawy ze swoich dziatan.

3 - Kazde uzycie inne od wskazanego w niniejszej
instrukgji uzytkowania moze stanowic¢ zagrozenie
i dlatego tez nalezy go unikac.

4 -Przed opréznieniem zbiornika, zgasi¢ urzadzenie
i wyciggnac wtyczke z gniazdka pradu.

5 -Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ urzadzenie.

6 - Upewnic sig, czy gniazdko jest zgodne z wtyczka
urzadzenia.

8 - Gdy urzadzenie pracuje, unika¢: zblizania
koncowki zasysajacej do delikatnych czedci ciata,
takich jak oczy, usta, uszy.

9 -UWAGA:Wyréb nie moze by¢ uzywany przez dzie-
ci lub przez osoby ze zmniejszonymi zdolnosciami
fizycznymi, zmystowymi i umystowymi lub nie
posiadajacymi odpowiedniego doswiadczenia
i wiedzy, dopoki nie zostana odpowiednio pr-
zeszkolone lun nauczone.

10- UWAGA: Dzieci, nawet jezeli pod opieka, nie
moga bawic sie wyrobem.



11- Nie chwyta¢ nigdy mokrymi rekoma wtyczki
kabla elektrycznego.

12- Upewnic sig, czy wartos¢ napiecia wskazana
na bloku silniku odpowiada wartosci napiecia
zrédta energii, do ktérego bedzie podtaczone
urzadzenie.

13- Nigdy nie zostawia¢ pracujacego urzadzenia bez
nadzoru.

14- Wyciggna¢ zawsze wtyczke z gniazdka pradu
przed wykonywaniem jakiejkolwiek interwenciji
na urzadzeniu lub gdy jest ono bez nadzoru
lub znajduje sie w poblizu dzieci lub oséb nie
zdajacych sobie sprawy ze swoich dziatan.

15- Nie pociggac nigdy, ani nie podnosic¢ urzadzenia
uzywajac kabel elektryczny.

16- Do czyszczenia nie zanurza¢ urzadzenia w wod-
zie, ani nie my¢ go strumieniami wody.

17- Nie pomieszczeniach wilgotnych
fazienka).

18- Jesli przewod zasilajacy jest uszkodzony, aby
unikna¢ niebezpiecznych sytuacji powinien
zostac zastapiony przez producenta, centrum
serwisowe lub wykwalifikowany personel.

20-W przypadku, gdy zostang uzyte przedtuzacze
elektryczne upewni¢ sie, czy opierajg sie na
powierzchniach suchych i chronionych przed
pryskaniem woda.

21- Nie dopuszcza sie stosowania przediuzaczy, ele-
mentéw taczacych (rozgateziaczy) i zasilaczy nie
spetniajacych obowiazujacych norm.

23- Statecznos¢ urzadzenia jest zagwarantowana,
gdy stoi ono na réwnej powierzchni.

24- Nie pracowac nigdy bez zamontowania filtréw
odpowiednich do przewidzianego uzywania.

25- Nie uzywac urzadzenia do zasysania wody ze
zbiornikéw, umywalek, wanien, itp.

26- Nie zasysac substancji palnych, toksycznych lub
szkodliwych dla zdrowia.

27- Nie rozpyla¢ w samochodzie z woda, Czyscic
obudowe sucha szmatka.

29- Konserwacje i naprawy musza by¢ wykonane
zawsze przez wyspecjalizowany personel; czesci,
ktére moga ulec uszkodzeniu muszg by¢ wymie-
nione tylko na oryginalne czesci zamienne.

30-Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci
za szkody na osobach, zwierzetach lub rzeczach
spowodowanych brakiem przestrzegania ni-
niejszych instrukcji jezeli urzadzenie zostaje
uzywane w sposob nie rozsadny.

A OSTRZEZENIE: Niebezpieczenstwo
pozaru spowodowane fatwo zapalnymi
materiatami.

(np.
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« Nie odkurza¢ goracego, zarzacego sie lub
ptonacego popiotu.

Odkurzac wytacznie zimny popiot.

Przed oraz po kazdym uzyciu nalezy opréznic i
wyczysci¢ pojemnik na pyt.

Nie stosowac workéw do zbierania kurzu z papie-
ru lub z innych materiatéw fatwopalnych.

Do odkurzania popiotu nie uzywac¢ odkurzaczy
dostepnych na rynku.

Odkurzaczy do popiotu nie skladowaé na
fatwopalnym lub polimerowym podfozu, np.
na wyktadzinach dywanowych lub ptytkach
winylowych.

UZYTKOWANIE

(zobaczrys D @).

Nie pracowac nigdy bez zamontowania filtréw
odpowiednich do przewidzianego uzywania
F1,F2.

Uzywac akcesoriéw najbardziej nadajacych sie
do danego uzytkowania. C1- E1.

A Niezbierajgoracego popiotu, rozzarzonych
wegli ani ptynéw. Upewnij sie, ze zbierana
substancja nie pali sie.

ANigdy nie oprézniaé¢ beczki do pojemnika
tatwo zapalnego i upewnic sie, czy popiot
kompletnie ochtodzit sie.

A Jezeliw trakcie pracy odkurzacza waz C1 stanie
sie goracy, natychmiast wylacz urzadzenie i
pozostaw je do ochtodzenia..

Ustawi¢ wytacznik na () ON, aby wiaczy¢
urzadzenie..

Remis popiét z rur stalowych bezposrednio
z C1 przez kominka lub pieca (drewno lub
granulat). Trzymaj dyszy ssacej do okoto 1 cm
powyzej popiotéw.

(zobaczrys @

W przypadku zmniejszenia mocy ssania: Wytaczy¢
silnik przefacznikiem i, przy zatrzymanym silniku,
uzy¢ kilkakrotnie specjalnej dzwigni do uzbroje-
nia filtra T, wyciagajac pokretto az do ogranicznika
i pozwalajac gwattownie upas¢, aby potrzasnac
filtrem znajdujacym sie wewnatrz urzadzenia.
Nastepnie wiaczy¢ urzadzenie przefacznikiem i
sprawdzi¢ moc ssania. Jedli sita ssaca pojemni-
ka zmniejsza sie, skontrolowac stan napetnienia
pojemnika | i w razie potrzeby oprézni¢. max. 2/3
Kg popiotu (drewno lub granulat).

Po zakonczonej pracy ustawi¢ wytacznik na (0)
OFF i wyciagna¢ wtyczke z gniazdka elektryczne-
go.

Po zakonczeniu zabiegdw czyszczenia pieca lub
kominka, nalezy wyczysci¢ urzadzenie i filtr ssacy.



DBALOSC 1 KONSERWACJA

Urzadzenie nie wymaga konserwagji.

AOdfaczy¢ urzadzenie z sieci elektrycznej,
wyciggajac wtyczke z gniazdka elektrycznego,
przed wykonaniem jakiejkolwiek interwengji
konserwacji i czyszczenia.

- Wyczysci¢ zewnetrzng czes¢ maszyny przy
pomocy suchej szmatki.

- Przenosi¢ urzadzenie tylko przy uzyciu
uchwytu znajdujacego sie na gérnej pokrywie
silnika.

- Przechowywa¢ urzadzenie i akcesoria w
suchym i bezpiecznym miejscu, z dala od
zasiegu dzieci

CZYSZCZENIE FILTRA
(zobaczrys @)

AOdfaczy¢ urzadzenie z sieci elektrycznej,
wyciggajac wtyczke z gniazdka elektrycznego,
przed wykonaniem jakiejkolwiek interwencji
konserwacji i czyszczenia.

1- Zdemontowac filtr F1, F2

2- Potrzasnac filtr F1, F2

3- Wyczyscic filtr F1, F2

4- Przed ponownym zatozeniem poczeka¢ az
wyschnie F1, F2.

APo oczyszczeniu filtra, nalezy sprawdzi¢
przydatno$¢ do wykorzystania w przysztosci.
W przypadku uszkodzony, wymien go na
oryginalny filtr.

WARUNKI GWARANCJI

Wszystkie nasze urzadzenia zostaty poddane
dokfadnym odbiorom technicznym i posiadaja
gwarancje na wady fabryczne zgodnie z
obowiagzujacymi normatywami, stosowanymi w
réznych krajach. Gwarancja zaczyna obowiazywac
od daty nabycia. Z gwarancji wytaczone sg czesci
zuzywajace sie, czesci gumowe, szczotki weglowe,
filtry, akcesoria i opcje; przypadkowe uszkodzenia
spowodowane podczas transportu, przez nieuwage
o przez nieodpowiednie traktowanie, przez btedne
lub nieprawidtowe uzytkowanie i instalacje. Gwa-
rancja nie zastepuje ogélnego czyszczenia organdw
funkcjonowania, brudu, filtréw i dysz. Maszyna pr-
zeznaczona jest tylko i wyfacznie do uzytkowania
hobbystycznego, a NIE PROFESJONALNEGO: Gwa-
rancja nie pokrywa uzytkowania innego niz prywat-
ne.
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SKLADOWANIE

Jako wiascicielowi urzadzenia elektrycznego

lub elektronicznego, prawo (zgodnie z
mmm dyrektywa 2012/19/EU o odpadach z urzadzen
elektrycznych i elektronicznych i z ustawo-
dawstwem panstwowym Krajow cztonkowskich UE,
ktére wprowadzity dana dyrektywe) zakazuje
pozbywania sie tego urzadzenia lub jego osprzetu
elektrycznego / elektronicznego do nieposorto-
wanych $mieci komunalnych i nakazuje odniesienie
go do specjalnych punktéw zbiérki. W przypadku
zakupu nowego produktu mozliwe jest oddanie
urzadzenia bezposrednio dystrybutorowi. Zabro-
nione jest porzucanie urzadzenia w $rodowisku,
gdyz moze to spowodowac powazne szkody, tak dla
srodowiska, jak i ludzkiego zdrowia.
Symbol przekreslonego kosza informuje o zakazie
wyrzucania urzadzenia do pojemnikéw na $mieci.
Nieprzestrzeganie dyrektywy 2012/19/EU i aktual-
nych dekretéw Panstw unii europejskiej jest karane

grzywna.

Poziom ci$nienia akustycznego: Lpa 75 dB(A),
Kpa 2 dB(A)



@ MepeBoA OpUTMHaNbHbBIX NHCTPYKLMIA

HA3HAYEHUE

MbJIECOC AJ14 YBOPKU 30J1bl
+ TMpubop npepHasHayeH fna Henpodeccmo-

HaNbHOIO NCMONb30BaHMA.
+ YCTPOIACTBO MOAXOANUT ANA YAANEHNSA: XONOZHOM 3071bl U3 Ka-
MUHOB, [AbIMOXOOB, Meyeil, NenebHuL 1 ApYrux MecT cKo-

nneHna 30nbl.

+ lNpumeHsaeTca AnsA BaKyyMHOIN y6OPKM 30bl
KaMVHOB, neyeit 1 6apbekio. MoxeT npu-
MEHATbCA TaKXe ANA BaKyyMHOWN ybOopKu
LPEeBEeCHbIX OMUOK, fEPEBAHHON CTPYXKM,
OCKOJIKOB KMPMNYHOW KNagKku 1 T. 4. (xonoa-
HbIV nenen)

O6nactb NpYMeHeHMs:

- OHM MoOryT ObITb MbIIECOCOM - XOJIOAHBIN
nenen n3 KamuHa, APOBAHAsA Meub, Yrosb,
nenenbHuLbl, rPWIb.

- Myctble n uncTble Mbinecoca Ao W nocne
MNCNONb30BaHWA, YTOObI N36eXaTb COOpHMKA
MaTepranoB C OFHeM, BO BcacblBaloLue
YyCTPONCTBA.

OrpaHunyeHns B MpUMEHEHUN:

A NPEAYNPEMAEHUE

+ 3anpeuyaeTca ucnonb3oBatb Npubop Ans yoopku Bpes-
HOW AnA 300pOBbA Nbinu (Knaccol nbinu L, M, H).

+ 3anpeuyaetca ucnonb3osatb Npubop Ans cbopa caxm.

« Ybupatb NCKNIOUMTENBHO 307bl HE 3arpA3HAIOLMX rO0-
prounx BelecTs

+ 3anpelyaeTca ucnonb3osatb npubop ana cbopa rops-
LLEro yrns WM ropsunx, CropeBLUNX U packaneHHbIX
npeameToB.

+ 3anpeLyaeTca ncnonb3osatb Npubop Ans cbopa npeg-
MeTOB, TemnepaTypa KoTopbix npesbiwaet 40 ° C.

+ 3anpeLyaeTca 1cnonb3osatb npubop ans coopa BoC-
MaMeHSAIOLLMXCA BELLECTB.

+He ncnonb3oBatb nbinecbopHble MeLLKi U3 Gymaru nnm
MopO6HbBIX FOPIOYMX MaTePUANOB.

«[InA ynaneHna 301bl He UCNOMb30BaTb 0ObIYHbIE MblNe-
COCbl.

+He xpaHuTb NbINeCoc At 30/1bl Ha FOPIOUMX M MONK-
MEepHbIX OCHOBAHUAX, HaNPUMep, KOBPOBbIX NOKPLITU-

AX UV BUHUNOBOW NANTKE.

OMUCAHUE N MOHTAX
(cm. puc.D®@)

A1 CeteBoli Kabenb

A2 lonoBkKa gBurarens
B1 Bbikniouatenb

C1 Tu6Kkuit wnaur metanna (gna sonbi)
D1 Mpamas Tpy6ka meTanna (Ana 3onbl)
G1 OQukcaTopbl KpbILKKN pe3epByapa

F1 Qunbrp

F2 Ounbrp Nylon

E1 BcacbiBaioujee otBepcTne

S1 Pesepsyap

T1 Perynatop nepesarpysku ¢punbTpa

3HAYEHUA CUMBOJIOB
BHUMAHUE! bBypbTe OCTOpOXHbI B LenAX
6e3onacHocTn!
MPEQYNPEXOEHUE: onacHoCTb
BO3HNKHOBEHUA noxapa n3-3a

BOCM/IaMeHALWNXCA MaTepnanos.

OBOVMHAA U30NALUUA (ecnn umeet-
cA): CAYXUT AONONHUTENbHOW 3alym-
TOI OT /IEKTPNYECKOI N30aALMN.

A BE3OMACHOCTb
> OBLUME NPEAYNPEXAEHNA
OBLUME MEPbI BE3OMACHOCTU

1-Mbinecoc MOXKHO uUcCnonb3oBaTb ANA
BcacbiBaHMAC cyxomn nbinu, He cnepyet nc-
Nnonb30BaTb WM XPaHUTb Ha OTKPbITOM BO3-
Oyxe B BIaXKHOCTbIO.

2- KOMMOHEeHTbI, UCronb3yemble A1 YNaKoBKY
npoaykuun (Hanpumep, NNaCTUKOBblE MeLl-
K1), NpeacTaBAAIoT ONacHOCTb. XpaHUTe nx
B HEAOCTYNHOM MecTe ANnA feTerl U XnBoT-
HbIX..

3-Mpubop cnepyeT NPUMEHATL TOJIbKO MO Ha-
3HauYeHUI0 B COOTBETCTBUMN C peKOMeHauun-
AMU faHHOro pykosogncTea. Jloboe gpyroe
NCMoNb30BaHNE MOXeT ObiTb OMacHoO 1 Mo-
3TOMY He JonycKaeTca.

4-Tlepep 0UYNCTKOW 1 OonycToleHeM 6aka Bbl-
KnoumTe Mbliecoc U oTcoefrHuUTe ceTeBom
kabenb OT NuTaloLLIel CeTu..

5-Nepen onopoxHeHnem 6aka BblKOUMTE
Nprbop M BbIHbTE BUNKY M3 PO3ETKU 3eK-
TPUYECKOM CeTun.

6-Ybegutecb B TOM, UTO LITEMNCeSbHAA BUKa
nprbopa COOTBETCTBYET PO3ETKE.

8-Mpwn BKNOUEHHOM Npubope He mogHocuTe



BCaCbIBaloLLMe HaCagKM K rnasam, ywam, pTy
1 K APYTUM YyBCTBMTESIbHBIM YacTAM Tena.
9-He ponyckaeTca ncnonb3oBaHWe wu3genva
AeTbMU Y NMNLAMKU C OFPaHNYeHHbIMK GU3K-
YecKMMM, CEHCOPHbIMM N YMCTBEHHbIMU BO3-
MOXHOCTAMM, @ TaKXe NMLaMU, He MeoLL M-
MW COOTBETCTBYIOLEro OMbiTa U HaBbIKOB,
[0 Tex Mnop, Noka nMm He ByzeT NporaeHo
COOTBETCTBYIOLEE 06YUEHUN3 N MHCTPYKTaX..

10-He ponyckaeTca mncnonb3oBaHue nspenus
JeTbMy ANA Urp Jake Nnoj MNpUcCMOTPOM
B3POC/bIX..

11-Hukorga He npuKacantecb K wTen-
CeNbHOM BUIKE 31eKTPUYECKOro LWHypa
BAIaXXHbIMM pyKamum.

12-Y6epuTecb B TOM, YTO 3HaYeHNe Hanps-
)KeHUsA, yKa3aHHoe Ha 6/oKke ABurarens,
COOTBETCTBYET HaNpPsAXeHN0 NCTOYHUNKA
3Heprum, K KOTopomy Bbl coGupaetecb
noAKAKYNTL Npubop.

13-He ocTtaBnante paboTtatowumii npubop 6e3
npucmortpa.

14-Bcerga BblHMMaNTe LWTencenb U3 Po3eTkn
nepepn BbIMOJIHEHWEM Kakux-nubo onepa-
LA NO TEXHUYECKOMY 06CY>KMBAHMIO NPU-
6opa 1 B cnyyasnx, Korga npmbop octaertcs
6e3 nprcmoTpa v B npefenax gocAaraemo-
CTV BeTeil unn nuu, He oTaamwmx cebe oT-
yeT B CBOUX AENCTBUAX.

15-Hukorga He TAHWTE 1 He NOAHMMaNTe Npu-
60p 3a SNEKTPUYECKN LWHYP. .

16-He norpy:xaiiTe npubop B BOAy C LeNbto
OUNCTKN N HE MOWTe ero Noj CTpyen BOAbI.

17-He BaKyym BewjecTBamu Xugkoctb, bo
BJIaXKHbIX MoMeLweHnax (Hanpumep, B
BaHHOM).

18-Ecnn cunoBoil Ka6enb noBpeXXpaeH, B
uenax co6GniopaeHms 6e30nNacHOCTU OH
AOJKeH 6bITb 3aMeHeH N3roToBuTenem,
nn60 B cepBUCHOIN TEXHNYECKOI cnyxbe,
nmn6o KBanuPUUMPOBAHHbIM MNepCcoHa-
nom..

20-B cnyuae, ecnu Bbl ncCnonb3yeTe 3neKTpu-
yeckue yanMHUTeNy, cneguTe 3a Tem, 4Tobbl
OHW pacnosaraancb Ha CyXOW MOBEPXHO-
CTW, 3alMLEHHON OT nonagaHnA BOAAHbIX
6pbI3r.
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21He gonyckaeTca NpyMeHeHne yaanHnTenen,
COeANHUTENIbHbIX 3/1EMEHTOB U afanTepos,
He COOTBETCTBYIOWMUX AENCTBYIOLWMM HOpP-
MaTMBaM.

23-Mprbop pomKeH Bcerga pacnonaratbca Ha
POBHO MOBEPXHOCTMU.

24-Wcnonb3yiite npnbop TONbKO nocne ycra-
HOBKU GUIBTPOB, COOTBETCTBYIOLMX CMOCO-
6y y6opKu.

25-3anpewaerca ucnonbsoBaTb pfaHHOe
o6GopyaoBaHue Ans BbITAXKU BOAbI Ui
KUAKOCTEN!.

26-laHHOe o6opyanoBaHue He
npegHasHayeHo AnA y6opKu onacHom
ANA 340POBbA NbIIN AN OrHeonacHbix/
B3PbIBOOMACHbIX BellecTB (TaKMX Kak
3014, caXxa uT.g.).

27-He ounwante BOJOW PacCnoONOXEHHY Haj
Kopnycom asuratens , [poTpute Kopnyc 1
BHELUHVE YacTy Mbiflecoca CyXon TKaHblo.

29-CepBrcHOe OOC/YyXXMBaHME U  PEMOHT
[OJIXKHbI npoBOANTLCA TONbKO B
aBTOPM30BaHHOM CEPBUCHON MacTepCKOMN.
Ona pemoHTa [OMXKHbI MCNONb30BaTbCA
TOMbKO OPUrMHanbHble 3amnacHble YacTn oT
npounssoanTens.

30MpousBoanTenb He GepeT Ha cebA
OTBETCTBEHHOCTb 3a MOBPEXAEHUA WK
TpaBMbl, MPUYMHEHHbIE NIOAAM, XUBOTHbIM
UM MMyLLeCTBY U3-3a HenpaBWUJIbHOroO
MCronb3oBaHNA obopyfoBaHUA UNKN K3-3a
HapyLLeHWA NPaBu sKCayaTaunn.

A NPEAYNPEMXAEHWNE: OnacHocTb noxapal

+ He ucnonb3oBaTtb gna ymaneHus ropsauew,
TNeLen nnm ropawen 30bl.

CobupaTb TONbKO XONOAHYIO 3011y.
KoHTenHep nblsiecoca Heobxoanmo
OMOPOXHATb U ouulWaTb nepeg U nocne
KaK[0ro UCnosib3oBaHusA.

He wcnonb3oBaTb MblnecbopHble MELKM
u3 bymarm unm  NofjobHbIX  FopHYUX
MaTepranos.

Ona  ypaneHus 305bl
0ObIYHbIE MbINIeCOChl.
He xpaHuTb Nblnecoc 4ns 30/bl HA rOpPYKX
UV NONIMMEPHBIX OCHOBAHWAX, Hanpumep,

He KnCnonb3oBaTb



KOBPOBbIX MNOKPbITUAX WUNN BUHWIOBOW
nnnTKe.

SKCMNNYATALNA

(em.puc. D @).
MOHTaX ¢unbTpa
cnpeHbe.

« YcTaHOBUTE COOTBETCTBYIOWME GUABTPDI,
noagxoaAwe AAA UeIu MCNoNnb30BaHUA
nbinecoca C1 n D.

/A3anpeuieHa BakyymHas y6opka ropsueii
30/1bl, FTOPAWMX yrAell NN XKuaKocTe.
Cnepyer y6eAnTbcAs B  OTCYTCTBUM
ropeHus MmaTepuana, nopajexaliero
BaKyyMHol y6opke.

/AHukorga He BbicbinaiiTe cofepXUMOro
6upoHa B KOHTeliHep us
NerkoBocCrnjameHsAIoWerocas mMatepuana
nyb6eaunTecb BTOM, YTO Nemnen noIHOCTbIO
oCTblN.

AB cnyyae HarpeBaHma wnaHra C1

BO BpeMA 3Kcnayatauum cnepyer

HemMeAIeHHO BbIK/IIOUYUTb YCTPOICTBO M

nopoXAaTb, MOKa OH OCTbIHET

BK/tOUUTE nvTaHue, yCTaHOBUTE

nepeksoyaTesib NMTaHnA B nonoxeHne ON

0.

BakyyMHble 3051bl Uepe3 C1 cTanbHyto Tpyoy

OT KaMWHa Unu neyu. (aepeBo 1nv rpaHysbl).

JepxuTe cTanbHon TpyObl okono 1 cm. Haj

nennaom

F Ha cneymanbHoOm

(cm.puc. ®)

IMHeBMaTUyYeckuin weitkep dunstpa T1: ECAn He JOMKHO 6biTb
CHVKEHNe MOLYHOCTY BCAcbiBaHWA, HaXmuTe Ha 6yToH T1
GUIBTP HECKOMbKO pa3, uTobb! Lwelikep punbTpa.

Bcerma npoBepsATb copepXumoe 6uoHa:
nenen HWKOrga He [O/KeH [OCTUraTb
YPOBHS  BbITAXKHOro  natpybka, Mol
pekomeHAyem Bam MOANM3bIBaTbCA 2/3 Kr
30Mbl (ePeBO UM FPaHybl).

Mo oKOHYaHMM PabOTbI BbIKNIOUMTE NbINECoC,
npveeas BbiKoyaTenb B nonoxeHue (0)
“OFF”, n oTcoegnHUTe ero OT WCTOYHWMKA
nuTaHuA.
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Mocne YNCTKM Neun UAn KamvHa OUUCTUTb
MaLLUUHY U BbITAXHO GUbTP.

OBCNYXUBAHUE N YXO[

JaHHoe  obopypoBaHue  He
creuranbHoOro 06CnyXrBaHuA.
A TMpy npoBefieHUM paboT Mo 06CIYKNBAHMIO
obopyfoBaHuA BCeraa OTKIouanTe ero ot
WCTOUHMKA MUTAHMA MyTeM OTCOefUHEHUA
WITEencens oT PO3eTKM.
MpoTtpuTe Kopryc W
Mblecoca Cyxom TKaHbHo.
OToABYHbTE anmapat TONbKO B3ABLWMUCH 3a
PYYKY 1A NepeHOCKN, KoTopas HaxoauTcs
Ha ronoBKM BUraTens.
XpaHUTb B CyXOM MecTe, He[OCTYMHOM ANA
neten

TpebyeT

BHeELWHMe 4acTtu

yXoA U TEXHUWYECKOE OBCNTY>KUBAHUE
(cm. puc. @)

A Mpu npoBeaeHnn paboT Mo 06CyKUBaHUIO
obopyaoBaHMA Bcerga OTKMYalTe ero ot
WUCTOYHUKA MUTAHUA NyTem OTCoefVHeHUA
LITencensa ot po3eTKu.

1- OemoHTtnpoBsaTb dunbtp F1, F2

2- BctpaxHute dunbtp F1, F2

3- MpombiTb dpunbtp F2

4- Bbicywintb GUALTP 1 MOHTUPOBATb Ha MECTO

ANocne ounctkn  GuabTpa, NPOBEPUTH
COCTOAAHME NMPUrOAHOCTY ANA AaNbHelLero
NCnonb3oBaHuA. B cnyyae HemcnpaBHocCTeN
WM MOBpeXAeHWl, 3amMeHWTe ero Ha
OPUrMHANbHBIN GUNLTP..

YCNIOBUA TAPAHTUNA

JlaHHOe ob6opyfoBaHMe MpoLWNo BCe Heob-
XOAMMble TeCTbl B COOTBETCTBUM C AENCTBY-
IOWYMN HOPMaMK Ha OOGHapy»KeHue npowus-
BOACTBEHHbIX AedeKToB. [apaHTUMHBIA CPOK
HauMHaeTCsA C AaTbl NPOAaXku obopynoBaHuA
nonb3oBaTenio.

FapanTna HE pacnpoctpaHaeTtca Ha:



- Oetanu, Bbllwefline 13 CTPOs BCNeACTBUE
€CTeCTBEHHOIo U3HOCa.

- Pe3nHoBblE YacTK, yrosibHble GUNLTPbI, aAK-
ceccyapbl.

- Cniyyan noBpexaeHuns 060pyaoBaHus B Xxofe
TPaHCMOPTUPOBKY, HEMPABWUIIbHON 3KCMyaTa-
L, HeMpPaBUIIbHOM YCTAaHOBKMU.

- Onepauunm no ouncTKke 060pyaOBaHNA: 3a6U-
Tble GUNBTPbI, N3BECTKOBbIV HANeT 1 T.4.

YTUNNU3ALUNA

B cooTBeTcTBUM C  OeNCTBYOWMMU

HOpMamu (BmpekTMBa 2012/19/EU)

3anpelyaeTca yTUAN3MPOBaTb [HaHHbIN
npoayKT nnu ero anekTpuyeckmne/
SNIEeKTPOHHbIE  KOMMOHEHTbl  HapAgy ¢
06bIYHBIMY TBEPABIMY OTXOAaMu. YTUnv3auus
JOJKHA MpPOBOAUTLCA B COOTBETCTBUM C
[eCcTBYIOLWMM 3aKOHOAATENbCTBOM.

YpoBeHb wyma: LpA =75 dB (A)
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@ DICHIARAZIONE CE/UE DI CONFORMITA ai sensi delle Direttive (e successive mod|ﬁca2|on|) c E

< EC/EU DECLARATION OF CONFORMITY according to Directive (and following amendments)

@ DECLARATION CE/UE DE CONFORMITE aux termes des directives européennes (et leurs modifications successives): €
EG/EU-KONFORMITATSERKLARUNG gemiB Richtlinien (und spéteren Anderungen) € DECLARACION CE/UE DE
CONFORMIDAD en virtud de las Directivas (y sus sucesivas modificaciones): «® EG/EU-CONFORMITEITSVERKLARING volgens
de Richtlijnen (en latere wijzigingen): «» DECLARAGAO CE/UE DE CONFORMIDADE nos termos das Directivas (e modificaces
postenores) @ EY/EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS direktiivien (ja niiden muutosten) mukaan: €@» EF/EU-
OVERENSSTEMMELSESERKLARING Jf. direktiverne (og efterfolgende @ndringer): € EZ/EU-IZJAVA O SKLADNOSTI : je u
skladu sa direktivama, te njihovim naknadnim modifikacijama. «® IZJAVA ES/EU O SKLADNOSTI v skladu z direktivami (in sledecimi
spremembami); €» EG/EU FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE i enlighet med direktiven (och efterféljande 3ndringar:
@ ES/UE Prohlaseni o shodé podle Smérnic (a jejich néslednych variaci): @ UYGUNLUK BEYANI CE/EU asagidaki CE/EU
Direktifleri ile miiteakip degisikliklerine uygun oldugunu beyan eder: «m Direktivaknak (és azt kdveté modositasoknak) megfelelé EK/EU
MEGFELELOSEGI BIZONYITVANY: € ES/EU VYHLASENIE O ZHODE v zmysle Smernic (a ich naslednych variacil): @ CE/EU
ATBILSTIBAS DEKLARACIJA athilst direktivam EC un to turpmakajiem labojumiem: «® DEKLARACJA ZGODNOSCI CE/UE
spefnia wymagania Dyrektyw (wraz z kolejnymi zmianami): €» QEKJIAPALINA COOTBETCTBWA EC/EU 8 cootsetctauy ¢ upexTusoit
(1 nocnepytoLLMIA U3MEHEHNAMM):

@ PRODOTTO: ASPIRACENERE € PROIZVOD: SESALEC PEPELA

@ PRODUCT: ASH VACUUM «» PRODUKT: ASKSUGARE

< PRODUIT: ASPIRATEUR DE CENDRES @ VYROBEK: VYSAVAC POPELA =~

< PRODUKT: ASCHESAUGER & URUN: KUL VAKUMLAMA MAKINESI

© PRODUCTO: ASPIRADOR DE CENIZAS ~ «» GYARTMANY: HAMUSZIVO

«® PRODUCT: ASZUIGER &> PRODUKT: VYSAVAC POPOLA _

@ TUOTE: TUHKAIMURI @ PRODUKTS: PELNU VAKUUMSUKNIS

@ PRODUKT: ASH VACUUM < PRODUKT: ZBIERANIA POPIOL

<® PROIZVOD: USISIVAC ZA PEPEO < AMMNAPAT: MbIJIECOC AN1A YBOPKW 3011bl

MODELLO- TIPO: MODELL-TYP: ~ MALLI-TYYPPI: MODEL-VRSTE:  MODEL-TIPI: MODEL-TYP: MODEL-TYPU

MODEL- TYPE:  MODELO - TIPO: MODEL-TYPE:  MODELL-TYP: ~ MODELL- TiPUS:  MODELIS-VEIDS: MOJENb-TUN:

MODELE-TYPE: MODEL - TYPE: MODEL-TIP: ~ MODELO-TIPO:
P82.0531

@ ¢ conforme alle direttive CE/UE e loro successive modificazioni, ed alle norme EN: @ complies with directives EC/EU and
subsequent modifications, and the standards EN: @ est conforme aux directives CE/UE et aux modifications successives ainsi
quaux normes EN: @ entspricht folgenden EG/EU-Richtlinien einschlieflich spateren Anderungen und EN-Normen: € esté en con-
formidad con las directivas CE/UE y sus sucesivas modificaciones y también con la norma EN: €® in overeenstemming is met
de Richtlijnen EG/EU en latere wijzigingen daarop en de normen EN: @» On yhdenmukainen EY/EU direktiivien ja niitd seu-
raavien standardimuutosten, ja niitd seuraavien muutosten kanssa. € Stemmer overens med EF/EU direktiverne og deres efterfal-
gende &ndringer, og med standarderne, og Deres efterfalgende @ndringer. € je u skladu sa direktivama CE/EU, te njihovim naknadnim
modifikacijama te standardima EN, njihovim naknadnim modifikacijama. €® V skladu z direktivami in njunimi kasnejsimi spremembami
ter s standardi ES/EU, in z njihovimi kasnejSimi spremembami. €» Overensstammer med EG/EU dlrektlven och dess foljande mo-
difieringar och standarderna och dess féljande modifieringar. € je v souladu se smémicemi ES/UE a jejich naslednymi zménami, a
normami EN: @ Direktiflerine CE/UE ve sonraki giincellemeleriile standartlarina ve sonraki guncellemelerme uygun oldugunu beyan eder.
<« megfelela CE/EU irdnyelveknek és azok késébbi mddositasainak, valamint az EN szabvanyoknak és azok késébbi. @ estd em confor-
midade com as directrizes CE/UE e as suas sucessivas modificagdes bem como com as normas EN e as suas sucessivas modificaes. €® odpovida
smérnicim naslednym zménam ES/EU , a také normém EN. €@ atbilst direktivim CE/EU un to turpmakajiem labojumiem, ka ari stan-
dartiem EN, un to turpmakajiem labojumiem. @ jest zgodny z dyrektywami CE/EU i ich pdzniejszymi zmianami, oraz z normami EN
i ich pdzniejszymi zmianami. €@ cootsetcTyet TpeboBaHuam aupektus EC/EU u nocnegyiowmx mogudukaumii, EN u craHgaptam, u
noCneayowLMX MOBMOUKALIMIA.

2014/35/EU i EN60335-1 EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2014/30/EU i EN60335-2-2 EN 55014-2:2015
2011/65/EU i EN50581 EN 61000-3-2:2014.

EN 62233:2008 EN 61000-3-3:2013.

@ | fascicolo tecnico si trova presso €@ Technical booklet at €@ Dossier thecnique aupres de: € Die technische
Aktenbiindel befindet sich bei & El manual técnico se encuentra en: € Technisch dossier bij: @® Tiedoston
thecnique alkaen: €@ Det tekniske dossier findes hos € Tehnicki akti nalaze se pri poduzecu & Technisch :
dossier bij: €@ Processo técnico em: @ Technické dokumentace se nachdzi ve firmé Yl avorwash SpA b
@ Teknik fasikiil € A miszaki specifikaciék a Lavorwash cégnél taldlhatok, cime € @ =% FKenne‘g' 120 ¢ Giancarlo Lanfredi
Technickd dokumentdcia sa nachadza vo firme «@ Tehniskas datu Iapasatrodas pie @ : . Ve

! ¢ iClldUza ¢ 1 46020 Pegognaga : i (Legal Representative
Dokumentacja techniczna znajduje sie w firmie € TexHuueckue 6poLuiopbl Ha SN - Italy ©© Lavorwash S.p.A) )

: Pegognaga [ 2020/02/28
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